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3
BBEJIEHUE

B IEPUOL dbopMHUpOBaHUS ~ HAIMOHAIBHONM  TOCYAapCTBEHHOCTH
OCYULIECTBJIECHUE JEMOKpaTH4YeCKuX pepopM TpaHchopmalus SKOHOMUKH U
nepexojla Ha pPBIHOYHBIE OTHOLIEHUS 0c0o00€ BHUMAaHHME YAENSETCS CHCTEME
oOpazoBanusi. O06 3TOM CBUAETEIbCTBYET U aHAJIN3 COLUALHO-YYEOHOT0, CpeIHE-
y4eOHOro W BbIcIIee - yueOHOro ooOpazoBanus. CiioBa, KOTOpbhIE OBUIA CKa3aHBI
[Ipesunenrom Hameit PecnyOmuku U.A.KapumoseiM, «Hamemy I'ocymapctBy
HY)KHbl (DPU3WYECKH CHJIbHAs, a OCOOCHHO YMCTBEHHO KayeCTBEHHAsi MOJIOJIEXKb,
yTOOBl TONHATH Hamie Oynaymiee. Hame Oyaymiee B pykax o0pa3oBaHHOU
MOJIO/IeH. MBI )KHBEM XOPOIIIO, a Hallla MOJIOJICKb JTOJDKHA ObITh Jyden[1,15].

Otu cnoBa OecueHHbl B CBOEeM 3HauyeHUU. YToObI ompaBiaTh JIaHHOE Ham
J0Bepue MbI 00s3yeMcsl MOTy4aTh KaYeCTBEHHOE 00pa30BaHUE U MIPUMEHSTH €r0 B
pa3BuTuu Oyayiero Hamero ['ocygapcrtsa.

Hameilt uensio siBisieTcsi, 00ecrneunuTh JOCTOMHYIO JKU3HB, 0JIarornojayyue Bcex
KUBYIIUX JtoJied B HameM ['ocyaapctBe. Co3naTh Bce HEOOXOAMMBIE YCIOBUS IS
TOTO, YTOOBI KaXJIbIil YEJIOBEK MOI pealu30BaTh CBOM IpaBa W MOTEHIUAIbHBIC
BO3MOYKHOCTH.

Axmyansnocms uccnedoeanus. IlpoOnema reHjepa ocTaeTcsi OQHOW U3
HamOoJiee AaKTyaJlbHbIX B COBpeMEHHOW JHUHrBUCTHKE. Dpazeonorusmsl,
OPUEHTHUPOBAHHBIC HA YEIOBEKA, B TOM YHCJIE 10 MPU3HAKY OMOJIOTHYECKOTrOo ToJia
U €ro COLUAIbHO-KYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTA, SIBJSIOTCS MHTEPECHBIM MaTE€pUaIioM
st u3ydenusi. HoBbIit B3rysig Ha mpoOieMy Mojia 4eloBeKa W Ha TOJIOPOJICBBIC
OTHOLICHHSI MEXAY MYXYMHOW M KCHIIWHOM, HAIIEAIIUNA OTPaKCHUE B JAHHOU
paboTe, Tak)ke 00yClIaBIMBAET aKTyaJIbHOCTh TAHHOMW TEMBI.

Obvekmom uccnedoeanus NaHHOW PaOOTHI SABISIOTCS (Dpa3eoJornyecKue
€AMHUIIBI, XapaKTEPU3YIOUIUE JUI[ MYKCKOTO M >KEHCKOTO I0JIa, B aHIJIMICKOM
S3BIKE.

Ilpeomemom paccMOTpeHUs JaHHOM pPabOTBI  SABJISETCS  W3Y4YEHUE

dbpazeosoruu B MO3UIIMU T€HACPHOU JIMHTBUCTUKH.
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OcHnoenoii yenvlo AaHHOW pPAOOTHI SBJISETCS HM3y4YeHUE (Ppa3eooruu B
MO3UIINYU TeHACPHOU TUHTBUCTUKH.

Koukpemmnwvie 3a0auu  6bInycKHOU  KEAIUPUKAUUOHHOU  padomul
ONPEEIISIIOTCS TAHHOU 1IeJIbIO U CBOJISATCS K CIEAYIOIIEMY:

1)  cemaHTHuYecKas KiIacCHU(pHUKALUs TCHACPHBIX  (HPa3eoIOrHYeCKUX
CJIMHUII B aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

2)  BBIABICHHEC M OIUCAaHWE OCOOCHHOCTEH JICKCUYECKOW ITOICPIKKH
dbpazeosortueckux 00pa3oB, CBSI3AHHBIX C XAPAKTEPUCTHKON JIUI[ MYXKCKOTO U
’KEHCKOTO 110J1a, B aHTJIUMCKOM SI3BIKE;

3)  CTPYKTypHO-rpaMMaTHUYECKas XapaKTepUCTHKA TEHAEPHBIX
(bpazeosOrMuecKux eUHUIL;

4)  omnWcaHWEe HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB T'CHICPHOM
(bpazeosoruu B aHIIIMHCKOM SI3BIKE.

OcHnogénble Memoowvl uccneooeéanus. B COOTBETCTBUU C IIOCTaBJICHHOM
IEeJBI0 pabOThl M KOHKPETHBIMH 3ajadyaMd HMCCJICAOBaHHUS B JaHHOW pabore
HCIIOJIb30BaHbI CIeAYIOIINe OCHOBHEBIC METO/IbI: HETOCPEICTBEHHOE
JUHTBUCTHYECKOE HAOIFOACHUE, ONMMUCATSIBHBIM METOJI ¢ MMPUMECHCHUEM ITPUEMOB
COMOCTaBJICHUsA,  000OUIEHUsT U KJIAcCU(PUKALMH,  KOHTEKCTyaJIbHbIH,
KOMIIOHEHTHBIN, CPABHUTEIIBHO — COIMOCTABUTENIbHBIN, IPArMAaTUYECKUN aHATIN3.

Teopemuueckoe 3nauenue 0aHHou padomsl. Pe3ynbTaThl TaHHON PabOTHI
UMEIOT TEOPETHUYECKOE 3HAaue€HHE B pa3HbIX acnekrax. OHU MOryT OBbITh
WCIIOJIb30BAaHbl TIPU OINHUCAHUM TEHJEPHOW JIEKCMKA H (Pa3eosiorTuu APYTrHUX
S3BIKOB JIJII  pEIIeHUs TpoOieM (Ppa3eosioTuH, HSTHUYECKOW KYJIbTYyphl H
MEHTaJbHOCTH.

Kpome Toro, marepman pabOThl JaeT NpEACTaBICHHE O HAIMOHAIBHO-
crienprUUecKuX OCOOCHHOCTSX OTpa)K€HUsSI 00pa30B MY)XUHMHBI U KEHIIUHBI BO
(bpazeosOTMUYeCKUX €AUMHUIIAX aHTJIMHCKOTO sI3bIKA.

Ilpakmuueckaa 3Hauumocmo pe3yaomamoe ucciedoeanun. Matepuan
JAHHON pabOThl MOXKET OBbIThb MCIOJB30BAH B MPAKTHKE MPENoJaBaHus OOIIMX

KypcoB (ppazeonornd aHTIUMHUCKOTO $53bIKa, B CHEIUAIBHBIX Kypcax IO
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COTIOCTaBUTENIbHON (pa3eosoruu, JHUHIBOKYJIBTYpPOJIOTUH, NpPHU MPENoaBaHUuU

CTPaHOBCAUYCCKUX JUCHUIIINH U T.A.

Crpykrypa pa6orsl. BoimyckHast kBanu@uKkalmoHHas pabota COCTOUT M3

BBCACHM:, TPECX I'JIaB, 3aKIIIOUCHUA U CIIMCKa HCII0JIb30BaHHOU JUTEPATYPHI.
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I'VIABA 1

I'EHJAEP KAK JIMHI' BOCOIINOKYJIBTYPHOE SABJIEHUE

OpHoil M3 BaXHEUIIMX  XapaKTEPUCTUK  JIMYHOCTH, BO  MHOIOM
ONPENCISIIONIEH €€ COUUAIBHYI0, KYJIbTYPHYI0 M KOTHUTHBHYK) OPHEHTALHUIO B
MUpe (B TOM YHUCJIE MOCPEJICTBOM SI3bIKA), SIBJSCTCS IMOJI, MPECTABISIONIANA cOO0M
HE TOJBKO "OMOJOrMYECKyl0 CyOCTaHLHIO, HO U KYJIbTYPHO OOYCIOBICHHBIN
MBICITUTCIIbHBIN KOHCTPYKT" [4, 96].

['engep - 3TO0 OONBLION KOMIUIEKC COIMAJIBHBIX, ICHUXOJOTHYECKHX
IPOLIECCOB, a TakKK€ KYyJNbTYPHBIX YCTAaHOBOK, IOPOXKJIECHHBIX OOIIECTBOM U
BO3JICMCTBYIOIINX HA MMOBEACHUE MY>KUHH U JKCHIIH.

['eHepHble HCCIIEOBAaHUS, OCHOBAHHBIE HA COLMAJIBHO MW KYJIBTYPHO
MapKUpPOBAaHHOW crenu@uke TmoJia, MPOBOJATCA B paMKax (opMHUPYIOMIETOCs
HOBOTO HAyYHOI'O HAIMpaBJIEHHUSA, - JIMHIBUCTHYECKON TEHIEPOJIOTMH WU
TEHJEPHOM JIMHTBUCTUKH.

[IpoOnema «CyImHOCTH» T0JIa U CBSI3aHHBIE C HEMl BOMPOCHI CYHIECTBYIOLIUX
B 00IlIeCTBE MOJOPOJIEBBIX YCTAHOBOK M3YYAJIUCh paHee pPa3iMuHbIMU HAyYHBIMU
qucuurimHaMu. OgHako B OOJBIIMHCTBE CBOEM B TaKMX MCCIEJOBAHUSAX TMOJI
YEeJIOBEKa PACCMATPUBANCA C MO3UIUMU OMOJIOTMYECKUX PpaA3IUYUi, a MOTOMY
TPAKTOBAJICSI KAK HEM3MEHHASI IPUPOHAS TAHHOCTb.

KomriiekcHbId  MEXAUCUMIUIMHAPHBIA MOJAXOJ K HW3YYCHUIO JaHHOH
npobsieMbl, Koraa B cdepy TeHAEpHBIX HCCIEIOBAHUM CTald BOBJIEKATHCS
KOHLIEIILINH, c(opMUpPOBaBIINECS B pe3yibTare MPUBJICYEHUS K
JMHTBUCTUYECKOMY OMMCAHUIO MOCAEAHUX OTKPBITUM B MCUXOJIOTHH, (uiocoduu,
KYJbTYPOJIOTUH, ATHOJIOTUM U pANa JAPYTHUX AHTPOINOOPUEHTUPOBAHHBIX HAYK,
HAMETWICS TOJIbKO B KOHIIE 60-X romoB naBaanaTtoro Beka. CMMOMO3 Hay4YHBIX
JOCTHXKEHUM B Pa3iM4HbIX O0JAcTAX (B 4aCTHOCTU (PHIIOCOPUU M COLUOJIOTHH)
MO3BOJIMJ MOJOMTH K HMCCIEAOBAHHIO MPOOJIeMbl «(pEHOMEHa I0JIa» C MO3ULUU

AnexuHoit A.X. TOTO, YTO YEJIOBEK «ABJSETCS HE MIOCKUM, OJHOMEPHBIM, YHCTO
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OPUPOAHBIM  WJIA YUCTO  COLHUAIBHBIM  CYIIECTBOM, HE JIBYCTOPOHHEH
OMOCOIMATLHONW CUCTEMOM, a TPEXCTOPOHHEH - OMOCOIMOKYJIBTYpHON [3, 48].

JleficTBUTEIbHO, OYAyUYr 3JIEMEHTOM LIEHHOCTHON CUCTEMBI OBITHSI, YETOBEK
HE MOXET CYIIECTBOBaTh W (YHKIIMOHUPOBATH H30JUPOBAHHO, TO €CTh BHE
COLIMAJIBHOM U KYJIBTYPHOU KU3HHU 001eCTBA. AHTPOIIOOPHUEHTUPOBAHHBIN B3TJISAT
Ha MpoOJieMy CO3HAHMS W MBINUICHUS CIOCOOCTBOBaN BBIPAOOTKE OCHOBHOI'O
METOIOJIOTUYECKOTO TMPHUHIIUIA TEHAEPHOTO WCCIECNOBAHUS: TOJN - KYJIbTYpPHO
OOyCJIOBJIEH, HWHCTUTYLIMOHAJIEH W  PUTyaJlM30BaH. OTO JAUHAMHYECKUH,
W3MCHUYMBBIA TMPOAYKT PAa3BUTHUS UYEIOBEYECKOTO OOIeCTBa, MOIIAIONTUNCS
COIMATLHOMY MaHUIYJIMPOBaHHIO U MojienupoBanuto [3, 105] .

Jist Toro 9TOOBI OTTPAaHUYUTH OHOJIOTMYECKYIO CYIIHOCTh M OTPa3HTh
COIMAJIBHYI0O U KYJbTYPHYIO OOYCJIOBJICHHOCTH TI0JIa, ObUIO BBEJCHO MOHSITHE
«renuep». TepMuH «reHaep» ObLT 3aMMCTBOBAH M3 aHIJIMHCKOro s3bika (gender),
HO CEMaHTHKa JTOTO CJOBa TMpeTepresa CYHIECTBEHHBbIE  H3MECHEHHS.
[lepBoHavwasibHO 1O~ TEHACPOM  IMOHWUMAJACh  JIEKCHMKO-TpaMMaTH4ecKas
kareropusi: Gender - the system (in some languages) of making words such as
nouns, adjectives and pronouns as being masculine, feminine, or neuter. Ilox
YEJIOBEKa, COBOKYITHOCTh €r0 ICUXWUYCCKUX, (PU3HMOIIOTMYECKUX peaKIuid
niepeaeTcs B aHIJIMHCKOM si3bIKe cIoBOoM "'SeX': Sex - the condition or character of
being male or female; the physiological, functional, and psychological differences
that distinguish the male and female. Ynorpe0aenue cioBa «reHaep» B 3HAYCHHH
«mmom» (a person's sex) OBUIO HEXeNaTEIbHBIM U (PUKCHPOBAIOCH B CIOBApSX
nometamu: "colloq." u "euphem.". B kareropuanbHbIii anmapat HayKd TEPMUH
"gender" Obl1 BBeleH B KoHie 60-x Hawane 70-X ToJI0OB ABAJIAaTOrO BEKa M
WCITIOJIB30BAJICSI CHAYaia B UCTOPUHU, HCTOpUOTpaduu, COIMOIOTHN U TICUXOJIOTHH,
a 3aTeM ObLT 3aMMCTBOBAH JIMHTBUCTHKOM.

I'ennep HCKJIIOYaeT OMOJOrnYECKUn JETEPMUHU3M, KOTOPBIU
UMIUTUIIUPYETCA TPU HCIOJIB30BAHUM CJIOBA «IOJ» M HE JaeT OCHOBAaHUU
IPUIKCHIBATh BCE COLMOKYJIBTYPHBIC Pa3jvyMs, CBS3aHHBIC C IIOJIOM YEIOBCKa,

TOJIBKO YHUBEPCAIbHBIM NPUPOAHBIM (akTopam. [lousiTne TeHmep (Kak KajiabKa C
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anrauiickoro '"gender'") mNOMYy4YMIO MIMPOKOE pPACIpPOCTPAHEHHE B PYCCKOM,
HEMEIIKOM, (paHITy3CKOM W MHOTUX JIPYyTUX S3bIKax Ojarojapss TOMYy, 4TO B
BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX S3bIKaX MOHATUE «I0J» Heau(depeHIupPOBaHO, a HAIUYUe
TaKMX MOHATHH, KaK «OMOJIOTHYECKHUIN» U «COIMANLHBIM» MOJI HE COBCEM ITOJIHO H
TOYHO MEPENAET BECh TOT CJIOKHBIN KOMIUIEKC MCUXOJIOTUYECKUX, COLMANBHBIX U
KYJBTYPHBIX aCIIEKTOB, KOTOPbIE UMILIUIIUPYIOTCS B aHTJIMIICKOM ciioBe "gender".
B psige pabot naercs TOIKOBaHUE JAHHOMY MOHATHIO. Tak, TaHHBIM TEPMUH YKe
3apEruCTPUPOBAH POCCUMCKON COLIMOJIOTUYECKON SHIUKIIONIEAUEN, TIE EMY HACTCS
CIIeIyIoIee ompeeieHne: «reHaep (0T aHria. - gender - poa) - COBOKYITHOCTH
MPEACTABICHUA O JIMYHOCTHBIX M TOBEJACHYECKUX OCOOCHHOCTAX MYKUYUHBI U
JKGHILMHBI. OTH  OCOOCHHOCTH, B3SThIE B  OTJACIBHOCTH, OMPEACISIIOT
KEHCTBEHHOCTH ((DEMUHHUHHOCTD) M MY>KECTBEHHOCTh (MaCKyIMHHOCTB). [29, 96]

ITepBast 0OBIYHO aCCOIUUPYETCS C TOHKOW MHTYUIIMEH, IMOITMOHATBHOCTHIO,
BBIPA3UTEIILHOCTHIO, TOKOPHOCTHIO, & BTOPAs - C arpeCCUBHOCTHIO, CITOCOOHOCTHIO
JIOTUYECKH  MBICIUTh, YYBCTBOM  MPEBOCXOJACTBA. MYKECTBEHHOCTb W
YKEHCTBEHHOCTb, TO €CThb T'€HJICpHbIE Pa3uyus, MPOSBISIOTCS B TOM, KaK JIIOJIU
UCIIOJHSIOT CBOM T€HAEPHBIE poin». BMecTte ¢ TeM pOCCUWCKMMH JIMHTBUCTaMU
BBICKA3bIBACTCSI MHEHHE O HEIIEJIECOOOPa3HOCTU BBEJCHUSI JTAHHOTO TEpPMHUHA B
HAay4YHBI  JUCKYpPC, TIOCKOJIbKY  TIOJIaral0T, 4YTO  B3aMMOCBSI3b  MEXIY
OMOJIOTUYECKUMH TIapaMeTpaMH JIMYHOCTH U COIMAIbHO OOYCIIOBIEHHBIMHU
crioco0amMu JIMYHOU penpe3eHTAllUd MOXKET BBIPAXKAThCS PYCCKHUM CIIOBOM «ITOJI.
C.A. YmakuH mpejjaraer CIeAyIIIyl0 TePMHUHOJIOTHIO: OMOJOTUYECKUA TON U
colaibHbiil 1oA. OH TakXke BBOJMUT MOHSTHUE «IOJOBas HACHTUYHOCTHY, MOJ
KOTOPOM  TOHUMAeT MOJICJIMPOBAHME  JIMYHOCTHIO  CBOETO  IOBEJICHUSB
COOTBETCTBUM WU HECOOTBETCTBUU C COIMATIHLHO OOYCJIOBJIICHHBIM KaHOHOM [IJIS
JIMI pa3Horo mnoJja [27, 75].

[To Mmuenuto A.B. KupunnHoil TepMUH reHJep HE MOXKET ObITh OTOPOIIEH,
TaK KaK OH BXOJIUT B COCTAaB Ha3BaHUN HAy4YHBIX MOAPA3JEICHUN MEPUOJUUECKUX
W3aHUNW W ompaBigan  ce0s, Ipexae  Bcero, Kak  0003HaueHUE

MEKTUCIMIIMHAPHOTO HAyYHOTO HanpasieHus [34, 99].
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Kpome Toro, mo ee HaOIIOIECHUSIM, CIOBO «T€HACPHBIN» YacCTO SIBISETCS
BOEMHU3MOM JIJIsi CJIOBA «IIOJIOBOW», KOTOPOE B PYCCKOM SI3BIKE YaIlle BCETO
MHTEPHPETUPYETCS] KaK OTHOCAILIMUCA K ceKcyalnbHOU cepe. B HacTosee Bpems
B 3alaJHOCBPOINCUCKUX CTpaHaX B CBSI3M C TMOJUTHYECKOM KOPPEKTHOCTHIO
HaMETUJIaCh TEHACHIUS HMCIIOJIb30BaTh (Aake BHE HAYYHOI'O JOCTHOXKEHMS) IS
0003HayeHus noJja cioBo "gender" BMecTo cioBa "sex".

[TonsiTne «reHaep» Ha pa3HbIX dTAMax CBOETO «CTAHOBIICHUS
MCITI0JIb30BAJIOCh B PA3JIMYHBIX 00JIACTAX HCClIeOBaHUM. B nepnon «KeHCKuxX
uccienoBaHuiy (women's studies) renep NpUMEHSIICS AJIs BbIICTICHUS
COIMAJIbHBIX, KYJIbTYPHBIX, ICUXOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB «KEHCKOT0Y» B CPAaBHEHUU
C «MYKCKHAM.

B 80-¢ roapl moHSATHE TEHIEpPA CBS3BIBACTCS HE TOJBKO C (KEHCKON
TEMAaTUKOW, HO M C MCCIIEIOBAHUSAMM COLMATIBHBIX U KYJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTUK
YKEHCTBEHHOCTH M MY»eCTBEHHOCTH. B 90-¢ roapl 00beKTOM HCCIICIOBaHUH cTalla
«MYXECTBEHHOCTh/ MAaCKyJWHHOCTH». B Xoje paOoThl B TaHHOM HaIpaBiICHUU
ObT cAenaH BBIBOJ, YTO B Pa3IUYHBIX OOIIECTBaX «MYKECTBEHHOCTH/
MAaCKYyJMHHOCTBY» MUMEET pa3Hbie MpOsiBJIeHUS. BMecTe ¢ TeM B HayKe J0 CHUX TOp
HET €AMHOTO B3IJISLAa Ha MPUPOAY TeHjaepa. Ero oTHOCAT, ¢ OAHOW CTOPOHBI, K
MBICTTUTEILHBIM KOHCTPYKTaM, WM MOJYJISM, pa3pabOTaHHBIM C IeJbl0 OoJiee
YETKOTO HAYYHOTO OMUCAHUA MPOOJIEM ToJIa U pa3TpaHUICHHS €ro OMOJIOTUYECKHUX
U COIMOKYNBbTYPHBIX GyHKIMNA. C Ipyrod CTOPOHBI, TEHACP pacCMaTPUBACTCS KaK
KOHCTPYKT COIIMAJIbHBIN, CO37aBae€MbIii OOIIIECTBOM, B TOM YHCIIE U MOCPEICTBOM
SI3BIKA.

JIMHTBUCTHYECKAS TPAIWIINS, YYUTHIBAMOIIAs (DAKTOp MOJIa, YXOAWT KOPHSMH B
AQHTUYHBIA MHUpP, KOTJIa HA4YaJloCh OCMBICICHUE KATErOpuil MPUPOIHOTO ToJia
(sexus) u rpammaruueckoro poxaa (gender). Tomukom g ¢GopMupoBaHuUs
COOCTBEHHO T'CHJICPHBIX HccienoBanuii (60-¢ roabl 1BaAIIATOrO BeKa) MOCTYKHIN
JOCTIDKEHHUSI B O0JIACTM  COIMOJIMHTBUCTUKH, TIOCTMOJEPHUCTCKON TEOpUuU
MO3HAHUS, a Takke ToabeM (EMUHHUCTCKOTO JBWXKEHUA. B 3TOoT mepuon

c(hopMHUPOBATIOCH HECKOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUX HAIIPABICHUI:
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* COLMOJMHIBUCTUYECKUE TE€HJEPHbIE HCCIEAOBAHUS, MPEAOCTABUBIINE YYEHBIM
OOIIMPHBIA CTATUCTUYECKUM MaTepuall 0 (PYHKIIMOHUPOBAHUM SI3bIKA B TPYIIax
JtoJed, 00bEeIMHEHHBIX MO MpPU3HAKY Mpodeccuu, Moya, Bo3pacTa, TOpOJACKOro/
CeJIbCKOro o0pa3a KU3HHU.
* (peMUHUCTCKAsI JTMHTBUCTUKA, PACCMATPHUBAIOIIAs B3aUMOOTHOULIEHUS TOJIOB C
MO3UIIMY BJIACTH, TOAYUHEHUS U TOCIIOACTBA.
* COOCTBEHHO TEHJEPHBIC UCCIICIOBAHUS, W3YYalOlMe CTHIMCTHYCCKHE
OCOOEHHOCTH SI3bIKA U PEUU KEHIIMH U MYKUHH.
* WCCJIEIOBAHUA MAaCKyJIMHHOCTH (men's studies), [enpi0 KOTOPBHIX SBUJIOCH
M3YUYEHHE MYKCKON TeHACPHOU UJICHTUYHOCTH U €€ OTPAXKEHUE B SI3BIKE.
* MICUXOJIMHTBUCTUYECKOE M3YyUCHHE M0JIa (Ha CThIKE C HEHPOJIMHTBUCTUKOM), TS
BBISIBJICHUSI KOTHUTHUBHBIX pPa3U4ui, BBI3BAHHBIX Pa3JIMYHBIM TOPMOHAJIbHBIM
0aJlaHCOM MY>KUWH U KEHIIHH.
* MEXXKYJIbTYpPHBIC, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUE HCCIICA0BaHuUs. 3a1aueil SIBIIeTCs
OMKCAaHUE KYJIbTYPHBIX KOHIIETITOB (GKEHCTBEHHOCTHY»/ «MY>KECTBEHHOCTHY» U HX
HWHTEpIIpeTalus.

CymiecTBeHHass pojib B PaCCMOTPEHUM W TOJKOBAHUU TPOOJIEMBI TeHIEpa
OTBOAUTCS (DEMUHUCTCKOM JIMHTBUCTUKE, B KOTOPOU BBIJICIISIOT ABA TEUCHUS.
[lepBoe OTHOCUTCSI K MCCIIEOBAHUIO SI3bIKA C LIEJIbIO BBISBICHMS: Kakue oOpasbl
KEHIMH (UKCUPYIOTCS B SI3bIKE, B KAKMX CEMAaHTUYECKUX TOJIAX IMPEICTABICHA
JKEHIIMHA M KaKue KOHHOTAllMM COMYTCTBYIOT JTOMY MPEACTABICHUIO.
OtrankuBaschk oT renore3sl Cenupa-Yopda o TOM, 4TO S3bIK HE TOJIBKO MPOTYKT
oOIecTBa, HO M CpPeNCTBO (HOPMHUPOBAHMSI €TO MBIIUICHUS U MEHTAJIbHOCTH,
MPEJACTABUTENIM ATOTO HAMNpPaBJICHUS YTBEPXKIAIOT, YTO BCE S3BIKU CTPOSITCA Ha
OCHOBE MYXCKOW KapTUHBI MUpA. SI3bIK (PUKCUPYET MUP C MYKCKOW TOUKH 3PEHUS,
OT JIUIIA MY>KCKOTO CyOBEKTa U C TOYKH 3PECHHSI MYKCKOW MEPCHEKTUBBI. Takum
00pas3om, A3bIK HE TOJBKO aHTPOIOIEHTPUYEH, HO U aHapolieHTpuueH. Mcxoas u3
3TOro, (PEeMUHUCTCKAs JIMHTBUCTUKA HACTAaMBA€T HA TEPEOCMBICIICHHH U
W3MEHEHUM S3bIKOBBIX HOpM. Co3HaTeIbHOE HOPMHUPOBAHHUE SI3bIKA U SI3BIKOBAs

IIOJINTUKAa CTAHOBUTCA LCJBIO HCCHCHOBHHHﬁ. HNmenHo k 9TOMY IiEpuony
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OTHOCHUTCSI BO3HMKHOBEeHHME ToHATHUA '"gender", amprepHatuBHOrO '"genus" u
"sexus", YTOOBI MOJTYEPKHYTh COLIMAIBHBIA XapaKTep OTHOIIECHUN MEXY MOJaMU
Y UCKJIFOYUTH OMOJIOTUYECKHUM TETEPMUHU3M.

JlpyruM HampaBjieHHeM (PEMHUHHCTCKOW JTUHTBUCTUKH CTaJI0 MCCIIEIOBAHUE
0COOEHHOCTEN KOMMYHMKAIlMU B OJHOIOJBIX M CMEIIaHHBIX Ipynnax. B ocHoBe
UCCIIEJOBAaHUM JIEKUT MPEANOIOKEHUE O TOM, YTO Ha 0a3e maTpuapxajbHbIX
CTEpEOTUIIOB, 3a(UKCUPOBAHHBIX B S3bIKE, DPA3BUBAIOTCA pa3HbIE CTpaTeruu
pPEYEBOro MOBEAEHUS MYKUUH U JKEHIIMH. DTO, B CBOK OYEpEb, aJO HMITYJIbC
JUISL UCCIIEIOBAHUM MY)KCKOM I€HIEPHOM MIECHTUYHOCTH, €€ OTPAKEHUS B SI3BIKE.
Pe3ynpTaToM HEMHOIOUYMCIEHHBIX W3bICKAHUW CTaJI0 pa3rpaHUYECHHE pPA3HBIX
TUIIOB MY>KECTBEHHOCTH, MMEIOIIMX MECTO B PEAJbHOCTH U OMNpENeNICHUE Cpelu
HUX CTEpeOoTHUNa TOMUHHUpYIoMIeH MyxecTBeHHOCTH (hegemonic masculinity).

B ocHOBe (heMHUHUCTCKOTO MOAXO0Aa U MPOOJIEMBI TEHAEpA JIEKUT TE3UC O
TOM, YTO YTHETEHHE KEHIIMH MPEACTABISIET cOO00W camyro riayOuHHYIO0 (opmy
YHIDKEHUS, MPUCYLIYI0 KYyJIbType MOCIEIHUX ThICSUYENETHH, KOorja >KCHIIUHBI
OCTABAIUCh «HECIBIIIUMBIMU» U «HEBUAUMBbIMU». OaHON U3 3am1au (eMuHHU3Ma
CTAHOBHUTCSI PACKPBITUE KEHCKOM JYXOBHOCTH W BKJIFOYEHHE JKEHCKOI'O OIbITa B
COLIMAJIbHO-TEOPETUYECKOE 3HAHWE. YUHUTHIBAs, UYTO TEHIEPHbIE OTHOUICHUS
MPOHU3BIBAIOT OOJBIIMHCTBO C(ep YETOBEUYECKOW MAEesATENbHOCTHU, TE€HIEPHbIE
HUCCICOOBAHMS, o MHCHUIO n.N. XaeeBoi, JIOJI>KHBI HOCHUTH
MEXTUCIMILIMHAPHBIN Xapaktep [37, 244].

[IpuMeHeHre TOHATHS TEHJAEP B JMHIBUCTHKE IO3BOJISIET HCCIEAOBAThH
0ojiee MIMPOKUN KPYT BOMPOCOB, & UMEHHO OTPaKEHHE I€HAECPHBIX OTHOILECHUHN B
UCTOPUM  SI3bIKA, M3YyYEHHE TI0Jla KaK KYyJbTYpPHOW pENpe3eHTaluu B
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIEKCUKOTpapUueckoe KOJUPOBAHHWE COOTBETCTBYIOLIUX
CAVHMI]  S3bIKA, PACCMOTPETh  KOHCTPYUPOBAHUE  MYXKCKOW,  >KEHCKOM
UJCHTUYHOCTU KaK OJIMH U3 MapaMeTpOB TOBOPSLIEH JTUYHOCTH, TO €CTh B paMKax
nparMaTHKU U T.[.

I'ennepHblil GakTop pacnpocTpaHsieTcss Ha 00MbIIOE KOIMYECTBO S3bIKOBBIX

SIBICHUM U OTpaXacT U3BMCHUBHICCCA 3HAHNUC O MUPC U A3BIKC.
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1.1. KyJabTypHbIe OCHOBBI penpe3eHTAlNH KOHLeNTa "JKeHInHa "' 1

"MyxkuMHA''» B aHIJIMHACKOI (ppaseosorum

Kaxx1p1i1 eCTeCTBEHHBIN S3bIK UMEET 0COOYI0 KapTUHY MHUpa, KOTopas
MPEACTaBISIET COOOM COBOKYIHOCTh 3HAHUW YEJIOBEKAa O MHpPE U O camMoM cele.
SI3bIKOBasA KapTUHA MHPA - 3TO HE SHIMKIONEANYECKUE 3HAHUS U HE CBOJ MPABUII
yHOTpeOIeHHS SI3bIKOBBIX BRIPAKEHUH, a CHCTeMa B3aUMOCBSI3aHHON HHGOpMAIIHH,
OTPAKAIOUIEH II03HABATENIbHBIM OMNBIT YEJIIOBEKa B IMPOLECCE TNO3HAHUS U
OCMBICJIEHUSI UM OKPYKAIOIIEHW N1EUCTBUTEIBHOCTH.

Crioco6 KoHIENTyaln3aIliu B pa3HbIX SA3bIKaX 00JagaeT CBOEH crienu(ukoit
Y 3aBUCHUT OT OOIIECTBEHHO-UCTOPUUYECKOTO OMBITA — KaK O0IIeUYeTIOBEYECKOT0, TaK
W HalUOHAJIBHOTO. VIMEHHO TIOCHEMHUN OMpeAesieT OCOOCHHOCTH S3bIKa,
dbopmupysi B CO3HAHUU €r0 HOCUTENEW S3BIKOBYIO KapTUHY MHpPA, OTIUYHYIO OT
A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA APYTUX S3bIKOB.

B xaxxnom si3pIke KOHIENTYaIU3UPYETCS €IMHAsL CUCTEMA B3TJISIOB,
HaBsi3pIBacMasi B KauecTBE 00s3aTeIbHON, BCEM HOCHUTENSAM s3blKa. Takas
"koyuiekTuBHasE  ¢uiocodus"  OTpakaeT  HANMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA  OIBIT
KOHKPETHOM  sI3bIKOBOM  oOmHocTh.! WHBIMM  cllOBaMM,  HallMOHAJIbHbBIC
O0COOCHHOCTH, OTpakalolllue OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKHUM OIBIT OMNpeIeIEHHON
0OIIHOCTH JTFOfIeH, HE (OPMHUPYIOT HETIOBTOPUMYIO KapTUHY MHUPA, OTIUYHYIO OT
OOBEKTUBHO  CYIIECTBYIOIIECH, a  JIMIIb  NPUJIAIOT  JIEUCTBUTEIBHOCTU
crenu@UUecKyr0 OKpacKy. JTO OOYCIOBIMBAETCS HAIIMOHAIBLHON 3HAYMMOCTHIO
MPEIMETOB, SIBJICHUH, TIPOIIECCOB, N30MpPATEIHLHBIM OTHOIIIEHUEM K HUM, KOTOPOE
MOpOXKIaeTCsl CrnenuPuKol NeITeNbHOCTH, o0Opa3a KU3HM M HallMOHAJIBHOU
KYJIbTYPBI JAHHOTO HAapOJa.

[ToHsTHA 43bIKOBass W KOHUENTYaJIbHAs KapTUHA MHUpPa OKa3bIBAIOTCS TECHO
CBSI3aHHBIMM C TIOHATHEM KyJbTypa. M3ydeHue s3bika B KOHTEKCTE KYJIbTYPBI
0COOEHHO aKTyaJIbHO CETrOJHS, B CBSI3U C Pa3BUTHEM KOTHUTHUBHOTO HAINpaBIICHUS
B JuHrBuctuke. KynbTypa ¢GopMupyer S3bIKOBbIE KaTErOpPUU U KOHIICHTHI,

dbopMHpYET ¥ OPTaHU3yeT MBICITUTENIbHBIE TTPOIIECCHI SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.
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S3bIK HE TPOCTO CBA3aH C KYJbTYpOMW, OH "BbIpaxkaeT" e€. S3bIK sBIsIETCS OpyaHEM
CO3JaHus, Pa3BUTHUSA, XPAaHEHHSI (B BUJIE TEKCTOB) KYJBTYPHI, U B TO K€ BPEMS OH
€€ 4acTh, TaK KaK C IIOMOILBIO A3bIKa CO3JAI0TCS peajbHble, 00BEKTUBHO
CYILECTBYIOILKE IPOU3BEICHNSI MAaTEPUATIbHON U JYXOBHOMU KYJIBTYDBI.

KynpTypa - upe3BpIUaliHO BaXKHOE 11 COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKH
noHstre. OHO BKJIIOYAET KaK OOIIME KYJIbTYpHbIE 3HAHUSA O TPAAULMIX, 00bIYasX,
JUTEPATYPE U MCKYCCTBE JAHHOTO HAPOJA, TAK M HAMOHAIBHO- ACCOLUATHBHbBIC
IIPEACTABICHUS,  OTpaXkarlolue  IpeAMETbl UM SABICHUA  OKPYXKarolen
JNEUCTBUTEIBHOCTH, XapaKTEpHbIE I JaHHOro Hapona. CeromHs yTBEp:KIaercs,
YTO S3bIK, OOJiagas "KyJbTypHOM MaMsThiO", BO3ACHCTBYET HE TOJBKO Ha
BOCIIPOU3BEJEHUE KYJIbTYPHOU TpaguIlMd HOCHUTENEH $3blKa, HO M HAa CaMoO
dopMupOBaHHE MX KOJUIGKTUBHOW MEHTAaNbHOCTU. YeloBeK BOCHPUHUMAET U
BUJUT 3TOT MHUP CKBO3b IPU3MY KYJIBTYPBI M S3bIKAa CBOETO HApOAa, IIOCKOJIBKY
UMEET JIeJI0 HE C CaMUM MHpOM, a C €r0 penpe3eHTalusIMH, C KOTHUTUBHBIMU
KapTUHAMHU U MOJEIIIMH.

KoHIenTs! KyapTyphl, 3aHHUMasi Ba)KHOE MECTO B KOJUIEKTUBHOM SI3BIKOBOM
CO3HAaHWHU, MPEACTABISIOT CYILIECTBEHHYI0 3HAYMMOCTh Kak s OTHEIbHOU
A3BIKOBOH JINYHOCTH, TaK U AJi1 Bcero cooOuiectBa B 1esioM. OHUM M3 TaKUX
3HAYUMBIX KOHLIENITOB B aHIVIOSA3BIYHOM KYJIBTYPE SBIJISIETCS KOHLIENT 'KEHIIUHA',
KOTOPBIN peanu3yeT CBOE 3HaU€HUE (WM KaKOW- TO OMpPEACICHHBIN €ro acnekT) B
COJIEp’)KaHUU JIEKCUYECKUX E€AMHMII, Kopiryce (pa3eosoruu, NapeMUOIOrH4eCKOM
doHe, UMTATHOM MaTepuaie, 3aleyarieBIIMX OTaJIOHBl, CTEPEOTUIIBI U
IPUOPETETHI,  TOCIOACTBYIOUIME B  JAHHOW  COLMO-KYJBTYpPHOM  CpeJe.
PaccmoTpenne koHnenta Ha JAHHOM Marepuaje IO3BOJISIET  IOJIY4YUTh
JIOCTOBEPHOE TMPEACTABICHUE O TOM, KaKO€ MECTO 3TOT KOHIIENT 3aHMMAET B
KapTUHE MHpa JaHHOIO HapoAa, MCCIECN0BaTh CEMAaHTUYECKOE IIOJIE 3TOTO
MOHSTHS, CIOXKUBILIEECS HA MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB B KYJIBTYPE W HAPOJAHOM
CO3HAHUU HOCUTEJIEN SA3BIKA.

[IpaBomMepHBbIM ~ OyneT  yTBEpXKACHUE, UYTO  KOHIENT '"KEHIIUHA',

c(hOpMHUPOBAHHBIN TPaJUIMEH, TPYNIOBBIM ONBITOM HAllMH, 00JaAaeT KyJIbTypHOU
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cnenudukoil. Bo-mepBbIX, KOHIENT, SABIAACH CTPYKTYpOM HAIMOHAJIBHOTO
CO3HAHUS, €AWHOW IS BCEX MPEACTABUTEIICH HApPOAA-HOCUTEIS S3bIKA, UIPAET
3HAUUTENbHYIO0 posib B (opmupoBanun SIKM. Bo-BTOpbIX, pa3ivuHbIE acCMEKThI
KOHIIENTA HAaxXOJIT CBOE OTpakeHHWe BO (Hpa3eosioruu, KOTopas SIBISETCA
COCTaBJIAIOLIEN sA3bIKa KOHLENnTa. Dpa3eonorus, Kak IpoAyKT TBOpUYECTBA HApOa,
HE TOJBKO BOCHPOM3BOJUT HAIMOHAIBHO-CIENU(HUUECKOE BUJEHUE MHUpPA, HO U
ydacTByeT B ero (opMHUpPOBAaHWH, OKa3bIBas 3HAUYUTEIHLHOE BIUSHUE HA TO, Kak
YEJIOBEK-HOCUTEID SI3bIKa BOCIIPUHUMAET SIBJICHUS 1€MCTBUTEIBHOCTH.

[IpeameToM paccMOTpeHHsT B JaHHOW TJIaBe, TaKUM OOpa3oM, CTaHYT
JICKCUYECKHE EAVHUIBI M (DPa3eoJOTU3Mbl - YCTOWYMBBIC COYETAHUS DPa3HBIX
TUMOB, OTPAXAIOUIME TCHACPHBIE OTHOIIEHUS B CTPYKTYpPE S3BIKOBOM KAPTHUHBI
MHPA HOCHUTENEHN SA3BIKA, & TAKXKE MOCIOBULBI, KOTOPBIE NEPEAAIOT MPEACTABICHUS
0 JKEHILIMHE, CJIOKUBIIHUECS B JAHHOM SI3bIKOBBIM COOOIIECTBE HA pa3HBIX ATamax
ero pasButusi. HecoMHEeHHON 3HAYMMOCTBIO, C ATOM TOUKH 3pEHUs, 00JadaroT U
uuratel. L[eHHOCTP LHMTATHOrO Marepuana 3aKII4aeTcss B TOM, UYTO Kak
CyOBEKTUBHOE OTHOIIIEHHWE OH B COBOKYITHOCTH IIpEACTaBIseT co0oil "oTmneuaTok"
OOIIIECTBEHHOTO MHEHUS ATIOXU M BBIPAXKAET TUIMYECKOE OTHOIIECHNE K JTUYHOCTH
KEHIIUHBI, €€ MECTy U POJIM B CEMbe W OOuIecTBE. MaTepuanom HcCle0BaHUs
MOCTY>KWJIM JAHHBIE TOJKOBBIX, (DPa3eoSIOrHYeCKUX, JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUX

CJIOBapeu U CI0BapU LIUTAT.

1.2. KOH[Iel'ITyaJIl/I?»aIII/IH MOHATHSA <GKCHINUHA» U «MYKYUHA»

HTax, ¢ 1eNblo BRISBICHUS HAIIMOHAILHO KYJIbTYPHOU PENPEe3eHTAINH T10J1a,
Ha MEPBOM dTare HEOOXOJAMMO PACCMOTPETh Je(PUHUIIUM CIIOB, 0003HAYAIOIINE B
COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE «B3POCIIOEC JIMIIO JKEHCKOTO/ MYXCKOTO TOJIay:
woman, female, wife, lady / man, male, husband, gentleman, a Takxe HoMuHaIN
femininity (>keHCcTBeHHOCTh) / masculinity (My>KeCTBEHHOCTB), OTpaKarolue
COBOKYITHOCTbH OIPEICIICHHBIX YE€PT U CBOWCTB.
B Xo1e cOmoCTaBUTENBHOTO aHaIM3a CIOBAPHBIX JC(HUHHIIMN BBISCHUIOCH, YTO

AHTJIMICKOE CJI0BO "woman':
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1. penpesenTupyet 1o, demoseka xeHckoro nona adult female human being wiu
fully grown human female;
2. ynotpeOiisgercs Kak aOCTparMpoBaHHOE IMOHsATHE woman in general wmu the
female sex; any woman;
3. ynoTpeOJisaeTcsl Kak JIMIIO KEHCKOTo 1oJjia (He) cocrosiiee B Opake a partner, a
man's wife;
4. ynotpebnsieTcss co 3HaYCHHEM CIiIy)KaHka / mpuciyra skenckoro nondi female
servant or other worker;
5. o0o3HauaeT BCE TO, YTO CBS3aHO C MPHUCYHIMMH TOJIBKO KEHIIMHAM
orpe/eneHHbIMU uepTamu feminine emotions wiu womanly feeling, womanliness;
6. ynotpebiisieTcst mpy ONUMCaHUU MY>KUYMHBI, KOTOPBIA 00J1a71aeT
KCHCKUMH 4YepTaMU XapakTepa; >KEHOMOJOOHbI MyxuuHa man with a weak or
indecisive character wiu a rather fussy and effeminate man wzu effeminacy (of a
man).

Awnrnuiickoe cioBo "female" yka3biBaeT Ha CIOCOOHOCTH K JETOPOXKICHUIO
KEHCKUX 0co0el TMpeAcTaBUTENC JKUBOTHOTO ¥ PACTUTENBHOTO  MHpA.
YnorpebiieHue JaHHOTO CJIOBA MPUMEHUTENIBHO K KEHIMHE BOCIIPUHUMAETCS KaK
OCKOpOJIEHNE U JOIMyCKaeTCsl TOJBKO TpU 3allOJIHEHUU 3asBICHUMA, aHKET W T.I.,
riae Tpedyercs ykazaTh moit: "sex: male / female". Crnosa female / male, feminine /
masculine UCHONB3YIOTCS AJISl ONMUCAHUS TUIMYHBIX CBOMCTB, KAYECTB, MPUCYLINX
TOMY WJIM WHOMY TIONY, TP 3TOM BTOpas IMapa CJIOB HCIOJB3YETCS TOJIBKO IO
OTHOILIEHUIO K JIFOJISIM:

a male /female elephant

a male /female voice / body

HO:

He has delicate feminine hands

He is a very masculine sort of person

AHrnmiickoe cioBo "wife" umeeT 0/IHO 3HAYCHUE «3aMYKHSIS KCHIITMHAY:

the female partner in a marriage wiu the woman that a man is married to.

Awnrnuiickoe cimoo "lady" B coBpeMeHHOM s3bIKe 0003HAYaCT YK€ HE TOJBKO
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TUTYJI, NPHUHAIJICKHOCTL JKCHIIMHBI K BbICHICMY COLOUAJIBHOMY KJIACCY. .HeI[I/I
(1TaMoif) Ha30BYT JIFOOYIO KEHIIMHY C U3bICKAaHHBIMU MaHEpaMH, 00XOIUTENIbHYIO,
BCXKJIIMBYIO, C YYBCTBOM CcOOCTBEHHOI'O JOCTOHMHCTBA. I[aﬂﬂoe CJIOBO CUHTACTCA
0osee BexIMBOM QopMoii, ueM ciioBo "woman". B To ke Bpemsi B aMepHUKaHCKOM
BapuaHTe s3bika "lady", ucnonpzyeMoe B kadecTBe oOpallleHUsl, paclieHUBAETCS
KaK OCKOpOJICHHE.
CnoBo "man" B CBOEM MEpPBOM 3HAUEHUU HUHTEPIPETUPYETCS OOJIBIIMHCTBOM
CJIOBApEM Kak:
1. B3pocnbiii yenoBek Myskckoro moina an adult human male wmu an adult male
human
2. «4eloBeK pa3yMHbI», «HOMO sapiens» a human being a human race (in
general).
3. pabounii: worker wiau adult male in employment uiu a male employee;
4. My, T000BHHK, Ipyr U T.1. a husband, lover, other adult male with whom a
woman lives',
5. oOparnieHue K My>X4uHe, Jpyry.
B crosapsix Longman Dictionary of Contemporary English u Oxford
Dictionary of Current English B kauecTBe 0IHOTO W3 3HAYCHUI CIIOBA
NPUBOJUTCA MNEPEYUCICHUE JTHUYHOCTHBIX YE€PT M XapPaKTEPUCTUK, MNPUCYIIUX
MY>KYHHE:
1. Strong / brave man = a man who has qualities that people think a man should
have such as being brave, strong, etc (LDCE). [50, 546]
2. Male person having the qualities (eg. strength, confidence) associated with men
(ODCE). CnoBo "husband" accoruupyercss TOJIBKO ¢ CEMEWHBIM TOJO0KECHUEM
MmyxuuHbl: The man that ¢ woman is married to wiu the male partner in a
marriage.
CrnoBo "gentleman", coriiacHo COBpeMEHHBIM CIIOBAPsIM, YKa3bIBA€T HE
CTOJIbKO Ha YEJIOBEKAa U3 BBICIIETO COIMaIbHOTO Kiacca ("a man from a high
social class, esp. one whose family owns a lot of property"), ckonbko Moxer

CIIy’KUTh BEXJIMBBIM oOpalieHueM K irooomy myxkuune ("a polite word"), a
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TAaK¥XeE y1'IOTp66J'I$ITBC$I IO OTHOICHHIO K MYKYMHE, CIICAYIOIICMY ITPUHIUIIAM
YECTH, COBECTH, 0J1aropojIcTRa:
a man who always behaves towards other people in a polite and honorable way
and who can be trusted to keep this promises
niin
a man of high principles, honorable and courteous (regardless of social position).
B xonTEKCTE JAHHOT'O aHaJIn3a BO3HUKACT HGO6XOI[I/IMOCTB B IIOACHCHUU
Takux CJoB, kKak femininity / masculinity (K€HCTBEHHOCTb /MY>KECTBEHHOCTH),
KOTOphIE€ B OOJbIIeH cTeneHu OOYyCIOBIEHBI KyJIbTYpHOW Tpaaulued, a He
ABJIIAOTCA  CJICACTBHUEM 6I/IOJIOFI/I‘IGCKI/IX XapaKTCPHUCTUK  I10JIA. 06 3TOM
CBHUJICTEILCTBYET U CHOCKa B cioBape Longman Dictionary of English Language
and Culture: Different cultures often have different concepts of femininity and
masculinity  (pa3nuyHbIM ~ KyJbTypaM  CBOMCTBEHHO pa3HOE IIOHHMAaHHE
KCHCTBEHHOCTH / MY>KECTBECHHOCTH). [54, 744]
B crose "femininity" KOHLENTyaqu3WpOBAaHbI THUIMYHBbIE JKEHCKUE KadyecTBa,
KOTOPBIC CUMTAIOTCA BOINUIOIICHHUCM KXCHCTBCHHOCTH: JICTKOCTHL, YTOHYCHHOCTD,
cn1aboCTh, MPUBJICKATEILHOCTD | T.J1. Hammpumep:
The quality of being feminine (i.e. of having the qualities considered
womanly, for example, gentleness and prettiness, especially when considered
attractive to men)
i
qualities that are considered to be typical of women especially qualities
that are gentle, delicate, pretty.
JIuHrBUCTHYECKOE TOJIKOBaHME CJIoBa "masculinity” akneHTupyet
JIMIYHOCTHBIC Ka4YCCTBA, MMPUCYHIUC ITPCACTABUTCIISIM MYKCKOI'O I10J1a: CHJIA,
BJIACTh, YBEPEHHOCTh, TBEPAOCTH U T.1. Hanpumep:
The quality of being masculine (i.e. of having the qualities that are
considered typical of a man such as strength, authority and a deep voice)
i

characteristics and qualities considered to be typical of men.
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CroBa "woman / man" BeI3BIBAIOT B CO3HAHWU HOCUTEJICH SI3bIKA CIICTYIOIIHE
acconmarnuu. mature, old/ older, young/ younger, aged, middle aged (c
Bo3pactoM); beautiful, pretty, handsome, talk thin, fat, unattractive (c
BHENTHOCTRIO); Working, employed, business (¢ pogom nestensnocTr); married (c
COIIMAJIBHBIM CT aTYCOM). HpI/I 9TOM XapaKTCPUCTHKA MYKYHNH BKIHOYACT TaKXC
ynotpebaeHue ciaoB: rich, wealthy, typical, perfect, honest, important looking, self-
made, famous, free; mis >xeHmuH-poor, gentle, soft, tender, kind, respected,
desirable, tactful, responsible.

Kaxk BUJIHO U3 IIPUBCIACHHOIO Marcpuajia, CJI0Ba, COYCTAOIIHCCA C
AHTJIMHACKUM CJIIOBOM "'man', OTpaKar0T AKTUBHYIO MTO3UIIMIO MY>KUYMHBI B MUPE,
B TO BpeMs KakK CJIOBa, OIMCHIBAIOIIME AaHIVIMIICKOE CJIOBO '"woman",
MO TYEPKUBAIOT 3aBUCUMOCTD, CJ1a00CTh, MIATKOCTh keHIMHbI. Jlequ (lady) moxer
oerte "leading, young, the first", B To BpeMs kak mkeHTIbMeH (gentleman):

"complete, perfect, real, true, every inch a.." HuTepeceH codyeTaeMOCTHBIN
noteHiuan ciop "wife/ husband". Cpenm BapuaHTOB BCTpEUYarOTCSA JICKCHUKO-
(bpaseonomquKHe CAUHUIIBI, HCCYyIIHE OTPULATCIIBHYIO OMOIINMOHAJIBHO-
oneHouHyto KoHHoTanuto: jealous, unfaithful wife/ husband; ex-wife/ ex-husband;
estranged wife/ husband; former wife/ husband. Co ciioBom "husband™ couerarorcs
onpenenenus. philandering, cuckolded, henpecked dopmupyst obOpa3 myxa,
KOTOPBIN, C OJHOW CTOPOHBI, JOOUT (HIUPTOBATH, & C APYrOd CTOPOHBI ITO -
00MaHyTBI MYX («pOTOHOCEI»), HAXOIAIIUICS y JKeHbI moj OammMakom. JKeHa
npejcTaeT Kak Teprsinas yHwkeHus u mooou {abused, battered, beat). [Tpu sTom y
HOCHTEJICH sI3bIKa TOIBKO ¢10BO "husband” Bei3siBaeT acconmanuio: (BEpHBII).

B cnoBapHoM craTtbe NPUBOAATCS CIEAYIOLIUE YCTOMYMBBIE COUETAHUS CO CIIOBOM
"man™: he's your man; a man's man; be a man; be your own man; a man of his
word; a man of few words; act like a man; make a man of sh.; a man's gotta do
what a man's gotta do. DTo moaTBEep)KIACT, YTO B KOJUICKTUBHOM CO3HAHHH

HOCHUTEJSl AQHIIMKMCKOrO SI3bIKa CJIOXKHUJINCh OIIPCACIICHHBIC IIPCACTABJICHUA O

MYXYMHE, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI TBEPAOCTb, MY>KECTBO, HE3aBUCHUMOCTb B
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CYXKICHUAX nu IMOCTYIIKAx, OTBETCTBECHHOCTD, OTCYTCTBHC N3JIUAIITHEN
OMOIIMOHAJIBbHOCTH.
VYcroitunBelie coueTanus co ciioBoM "woman' - another woman/ the other woman;
woman of easy virtue/ woman of the night; make an honest woman of; wine,
women, and song - ompasicaiom CTEPEOTUITHOE MPEACTABICHUE O JKCHIIUHE, KaK

YCJIIOBCKC C HU3KUMHU MOPAJIbHO-OTUYCCKHMMH HOPMaMH.

Takum O6p&30M, aHalIu3 A3BIKOBOI'O MaTc€puala Ha JICKCHYCCKOM YPOBHC
IMOKa3bIBACT, YTO INPU3HAKHN, KOHCTUTYUPYIOIINUC CIIOKUBIINCCA TPEACTABIICHUA
0 MY>KXECTBCHHOCTH, UMCIOT Oonee BBICOKYIO OLICHKY, I10 CPAaBHCHHUIO C OCHOBHBIMU

XapaKTCPHUCTUKAMM, IIPUITNCBIBACMBIMU JKCHIMHAM.

3akJo4yenue mo riaase |

I'engep - 9TO0 OONBLIION KOMIUIEKC COLMAJIBHBIX, IICUXOJOTHYECKUX
IPOLIECCOB, a TakKXK€ KYyJNbTYPHBIX YCTAaHOBOK, IOPOXKIECHHBIX OOIIECTBOM U
BO3JICHCTBYIOIMX HA MOBEICHUE MYKYHMH U KECHIIUH.

I'ennepHble HCCIIENOBAaHUS, OCHOBAHHBICE HA COLMAIBHO U KYJIBTYPHO
MapKUPOBAaHHOM crHenuduke Moja, MPOBOAATCS B paMkax (OPMHUPYIOLIErocs
HOBOTO HAy4YHOI'O HAIPABJICHHUSA, - JIMHIBUCTUYECKOM TEHICPOJIOTMM WU
TE€HJAEPHOM JIMHTBUCTUKH.

[IpoOnemMa «CyIIHOCTH» T0JIa ¥ CBSI3aHHBIE C HEM BOIPOCHI CYHIECTBYIOLIUX
B O0ILECTBE MOJOPOJIEBBIX YCTAHOBOK M3YYAJINCh paHEe pPa3iIMYHbIMU HayYHBIMU
muctuminHaMu. OfHako B OOJBIIMHCTBE CBOEM B TaKUX HCCIECIOBAHMSIX IOJI
YeJI0OBEKAa PAacCMATPUBAICA C MO3ULUM OHOJOTMYECKUX PA3IMYUM, a IMOTOMY
TPAKTOBAJICS KAK HEU3MEHHAs! IPUPOHAS TAHHOCTD.

[IpenmeromM paccMOTpeHHsI B [aHHOM TIJlaBe, TakuM oOOpa3oM, CTalu
JEKCUYECKUE €IMHULBI U (pa3eosoTU3Mbl - YCTOWYMBBIE COYETAHUS Pa3HBIX
TUIIOB, OTPAXAaIOIIWE TEeHAECPHBIC OTHOLICHUS B CTPYKTYpPE S3BIKOBOM KapTUHBI
MUpa HOCUTEJEH A3BIKA, a TAKXKE MOCIOBULBI, KOTOPBIE MEPEAAOT MPEICTABICHUS

O KCHIIWHE, CJIOXUBIIHNCCA B JaHHOM S3BIKOBBIM COO6HI€CTB€ Ha pa3HbIX J9Tallax
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ero pasButus. HecOMHEHHOI 3HAUMMOCTBIO, C 3TOM TOYKHU 3peHHs], 00JaNal0T U
uuTaTel. L[eHHOCTP IMTAaTHOrO Marepuaia 3akio4yaeTcsi B TOM, 4YTO Kak
CyOBEKTUBHOE OTHOIIIEHHUE OH B COBOKYITHOCTHU IPEJCTaBIsICT cO00M "oTmeuaTrok"
OOIIECTBEHHOT'O MHEHHUSI SMOXU M BBIPAXKAET TUIIMYECKOE OTHOIICHHE K JIMYHOCTU
KEHIIUHBI, €€ MECTy U POJIM B CEMbe U oOuIecTBE. MaTepuanom Hccie0BaHuUs
NOCIYXWIH JaHHBIE TOJIKOBBIX, (PPa3eoqOrHUecKuX, JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHUX

CJIOBapeM U CIIOBApH LIUTAT.
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I''TABA 11
PA3BUTUE AHTJIMMCKOM ®PA3EOJIOT U, BBIPAKAIOIIEN
I'EHJAEPHBIE OTHOIIEHMNA.

JlanHasi rmaBa paOOThl TMOCBSIIEHA W3YYEHHUIO HW3MEHEHHMH B COCTaBe U
GyHKIIUU aHTIIMMCKON (pa3eosorTMM Kak CJIEJACTBUE CIBHUIOB B KOHIICHTYaJIbHBIX
NpCACTABJICHUAX O IIOJIOKCHHMHU KCHIIMHBI B COBPCMCHHOM MHPC. HpI/IHHBHIa}I
IIMPOKUM pa3Max B TMOCJIEAHEE BpeMs B CTpaHax 3amaaa KyJdbTypHO-
INOBCACHYECKAA H  A3BIKOBAasA MOICJIb O6H_I€HI/I$I, [MoJy4YrBIIasd Ha3BAHHUC
"momutuyeckorr koppekTHocTu" {Political correctness), okazama Oosbiioe
BJIMSHUE Ha pa3BUTHE YacTH JIEKCUKOHA, BKJOYas (hpa3eosiorvio, ¢ IeHAEPHBIM
KOMIIOHEHTOM. IloHsiTHE NOJIUTHYECKOU KOPPCKTHOCTH OXBATbIBACT PpPCUb,
IMMOBCACHNC, MBINUJICHHUC YCJIOBCKAa MW IIPCAIojgaract HCKIHOYCHUC J'IIO60F0
BBIPpAXKCHUA OCYXIACHUSA, AUCKPHUMHHAIMKU OTACJIBbHOIO 4YCJIOBCKA HWJIM LCJIbIX
rpyImm o0IiecTBa, CJIOBOM, AeiicTBrueM min Mbicibio. Political correctness (P.C.) is
a way of speaking, acting and thinking i.e. having or showing sensitivity to the risk
of offending particular groups of people and therefore careful to avoid Judgmental
or discriminatory words or actions (NPED).'

AKTHBHBIC JeHCTBUS OOPIIOB 3a MpaBa >KCHIIUH YCKOPUIN COIUAIIbHBIC TTPOIIECCHI
B 06H.I€CTB€, 4TO HC MOIJIO HC OTpa3sUTbCA Ha COCTOSAHHUU 00J1aCTH JIEKCHUKU H

dbpazeonoruu, BOBICUEHHON B KOHIIETITYaIbHOE TT0JIe "KeHIIMHA".

2.1. CouMoKyJbTYpHbIE OCHOBBI JUHAMUKH AHIVIHIICKOI (ppa3eoiorum ¢

IT'€CHACPHBIM KOMIIOHCHTOM

CoBpeMeHHbIE (PPa3EOTOTHUECKUE CIOBAPU MTPENOCTABIISIOT UCCIEA0BATENIO
OYECHb HWHTEPECHBIM Marepuana, TOCKOJbKY OHH OTpPa)XalT COCTOSHUE
(Gpa3eoqOruueckoro M MapeMHUOJOTHYECKOr0 (OHJA HE TOJBKO B IUJIAHE €ro
COCTaBa, HO M €ro MecTa B COBPEMEHHOM CJIOBOYNOTpPEOJICHUH, (PUKCUPYS Te

CAWHUIIBI, KOTOPBIC PCaIbHO MCIIOJB3YIOTCA B IPOHCCCC KOMMYHHUKAIIUKU KakK
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YCTHOHM, TaK M IMCBMEHHOM, B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM s3bIKE. Marepuansl
ClIOBaped  CBUACTEILCTBYIOT O 3HAYUTEIBHOM COKpAIIEHUM COCTaBa U
YaCTOTHOCTU (Ppa3eoJOrHYECKUX €IUHUIL, OTPAKAIOIMIUX Te€HACPHbIE OTHOILICHUS
dbpazeonornuecKkux eAMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM woman, man, wife, husband, a Takxe
(bpazeonoruyeckux €IUHULL, NPEACTABIIAIOIINX co0oit KaKyr0-J1100
XapaKTepuCTHKy >keHmuHbl. CrnoBaps Longman Idioms Dictionary (LID)
bukcupyeT ToapKo 32 Gpa3eosornueckue eIUHUIIBI TAKOTO Poja, B TO BpeMs Kak
cnoBapr Oxford Dictionary of Current Idiomatic English (ODCIE) - 75
¢dpazeonornueckux eawnumi [50, 696].

[Tpu 3TOM neBATH (Ppa3eonOrHUecKUX E€AMHUIl OKa3aJUCh OOUIMMH JJIsi 00OMX
cinoBapeii; wear the trousers/breeches; one's mother's etc apron-strings; a woman
's/wife 's place is in the home/kitchen; like father like son/like mother like
daughter; a man/woman after your own heart; (be) a man/woman of the world; a
man/woman of his/her word; hell has/knows no fury like a woman scorned; mutton
dressed as lamb.

JlanHble clioBapell CBUIETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO M3 cdepbl ynoTpebdieHus
BBIXOJIAT (DPA3€OJOTUIECKUE STMHUIIBI, HETATUBHO XapaKTEPU3YIONIUE KEHIUHY U
BXOJSIIME B Ty COBOKYIMHOCTHh (DOPM SI3BIKOBOT'O BBIPAKEHHS, KOTOpasl MO
BIIMSIHUEM COBPEMEHHBIX JIMHTBOCOLMAIBHBIX IPOIIECCOB TMOJy4YusIa Ha3BaHUE
cekcucTckux (sexist). I[TpommmrocTpupyem 3to cneayronmu npumepamu. OF the
little woman (= somebody's wife; the married woman, especially viewed in a
stereotyped domestic role (ODCIE), B cioBape y»Xe HMEET CTHIUCTHYECKYIO
nomery "dated, facetious™ (ycrap., myti.). 9To 0603HaUCHHE 3aMy>KHEH JKEHIIUHBI
OTpaXaeT CTEPEOTUITHOE MPEJCTABICHUE O HEW KaK CYIECTBE, MpeJHA3HaYEHHOM
JUI BEICHUS JOMAIIHETO XO35AKWcCTBA. [IprBOAMMEINA B ClOBape IMpUMEp CIYKUT
noATBepKaeHrueM aanHoro ToiakoBanus @E: On Sunday afternoon Jack went off to
play golf and the little woman hung some new curtains in the living room.
BripakeHne cuntaercs OCKOPOUTENbHBIM, €CJIM B KOMIIOHEHTHBIA COCTAaB JaHHOU
®E Bxoaut cimoBo woman. CoBpeMenHoe odopmienue OE, 3apeructpupoBaHHOe

cioBapsimu, - the little lady. Crioso lady criaxuBaer HeraTMBHYHO KOHHOTAIIUIO
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cioBa little, ymoTpebnenne koTroporo mnpumaeT BBICKA3bIBAHUIO HPOHUYECKHI
XapakTep, NPEIACTaBIsAsd >KEHIIMHY HE3HAUUTEIBbHOMW, JIOCTOMHOM COXaJCHHS,
couyBcTBus (cp. Httle - often suggest that you are talking about someone /
something that you feel sympathetic towards; can suggest that someone /
something is unimportant (LDCE).

®E dragon lady (= a domineering or belligerent woman(AHDA) niepBoHayabHO
ObUI0O MMEHEM TepouHM-370Aelku mnomyisipHoro B 40 - 60-x romax komukca
"Teppu u nupatsl", co3aanHoro Muntonom Kanuddowm. Ilo ananoruu tak craim
Ha3blBaTh  JCCIOTHYHYIO, BJACTHYIO, AarpeCCMBHYI0 WM  BOWHCTBEHHO
HacTpoeHHyto keHiuHy. Hanpumep: They called her the neighborhood dragon
lady - she was always yelling at children. B cepenuae 90 romoB maHHBIH
¢dpazeonorusmM B ciaoBapsix cHabxkaercs nomeTor "inform." u ero ynorpebienue B
peYM o0 OTHOUIEHUIO K YKEHIIMHE paccCMaTpHUBaEeTCsl Kak ockopOiienue. MHTepecHa
B oTom 1wuiane DE the monstrous regiment of women (= women as administrators,
reformers, agitators, successful manager, etc. — and thus as object of (male)
resentment or scorn; women as a class or in unwelcome numbers (ODCIE).
KommenTtapuii @FE mnepemaer OTpULATENBHYIO HWHIEPEHTHYH) KOHHOTAIUIO
dpazeonornueCkoil eaMHUIBL. MyKYMHBI Tak Ha3bIBAIOT >KEHIIMH, KOTOpHIE
OpOSBWIIM C€€0sl KakK JMYHOCTU. OTO KEHIIMHBI, 3aHMMAIOIINE PYKOBOJAIINE
JOJKHOCTH, yIpaBiisitonue, pegopmaropsl U T.7. Takue KeHIIMHBI TPe3uparoTcs
MY’>KUYMHAMU U BBI3bIBAIOT Y HUX YYBCTBO BO3MYILIEHMsI, HerofgoBaHus. [lomob6Has
XapaKTepUCTHKA TMPUHMKAET POJb JKECHIIUHBI U HU3BOJAHUT €€ A0 MOJIOKEHUS
HEMOJIHOLIEHHOTO, BTOPOCTENEHHOro ujeHa ooOmectBa. HecMoTps Ha TO yTO
nanHass OF umeer ctunuctuueckyro nomety "facetious", ciioBapyu peKOMEHIYIOT
n3zberath ee ynorpebneHus B peun. OCOOEHHO CleayeT OTMETUTh, YTO B paMKax
(pazeosioruu C MPSIMBIM YKa3aHUEM Ha TEHJEPHBIM npusHak, a umMeHHO DE ¢

KOMIIOHCEHTOM man, woman" OTYCTJINBO npocTynacTt TCHACHIINA K
BO3HHMKHOBCHHIO BApPUAHTOB COOTBCTCTBYIOIIUX CJIHWHHUI], AOIYCKAOIIUX 3aMCHY

KoMIoHeHTa "man" Ha "woman" u HaoOoport, "woman" Ha "man". B kauecTBe
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OPUMEPOB,  MOATBEPKIAIOIIMX  CKAa3aHHOE,  PACCMOTPUM  CIEAYIOLIUE
bpazeonoruuecKkrue equHUIIBI.
®E sb' right - hand man B 17 - 18 Bekax o0Oo3Hayajia cojjaTra, KOTOPBIH
HaxXOJWJICS B CTPOIO CIpaBa M IO3TOMY BCErJa acCOLMUPOBANACH TOJBKO C
myxunHoi. [lo3nHee B pe3ysibTaTe METAQOPUUYECKOro TMEpeHOoca 3HAYEHUS
coueTtanus right-hand (mpaBas pyka) - kak HamOoJiee CHJIbHas U pa3zpaboTaHHAas
pyKa y MOJAaBIAIONIErO uncia jJtoael, nannas OF npuobpena 3HaueHue "BEpHBIH,
xopomuii momomrHuk" (the person who works closely with someone to help and
support them, and is trusted by them) u crana ynoTpeOisaThcs Kak 1O OTHOIICHUIO
K My>KYMHE, TaK U 110 OTHOIIIECHUIO K ykeHIuHe (Hanpumep. Give it to Jill, she's my
nabl - hand man). OgHako B COBpEMEHHOM aHIMicKoM si3bike 3ta ®E mmeer
3apEerUCTPUPOBAHHBIE CIOBApPSMH BapUaHThl C KOMIIOHEHTOM ' woman, person”,
COOTBETCTBEHHO, TOT WJIM MHOW BapUaHT BBIOMPAETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
UIET pedb O >KCHIMHE Wiau MyxduHe. IMeHHo Takum oOpazom cioBaps CCDI
peructpupyet nannyio @F kak Hanbolsiee YaCTOTHYIO, COMPOBOXKAS CIAEAYIOIIUM
npumepom: The mayor's former right-hand woman Barbara Terrence, is now
campaigning against him (LID). MHTepecHO OTMETHTh XapaKTePHYIO JUIs JaHHOU
€IUHULIBI TEHICHLIMUIO K Pa3BUTHUI0 HEUTPAIBHOW B IUIAHE POAOBOW OPUEHTALIMHU
(dbopMbI, TO ecTh BapraHTa O3 TeHIEPHOro KOMIIOHeHTa: 0ne's right-hand.
Amnanornynas TeHaeHIMs npocMatpuBaetcs u Bo ®E marked man/woman (= a
person singled out as an object of suspicion, hostility, or vengeance). Briepsbie
nanHass @b Oblna 3eperucTpupoBaHa ciaoBapsiMu B 1833 rogy u mepBoHayaiabHO
MPUMEHSIIACH 10 OTHOIICHHIO K MY>KYMHE 32 KEM WM 3a JICUCTBUSIMHU KOTOPOIO
CIeIWJIM C BpPaXIAEOHOCTbIO M TMOAO3PUTEIBHOCTHIO. B  HacTosiee Bpems
perucTpupyercsi BapuaHT C KoMmmnoHeHToM '"woman". Ilpu s3toM mnpumep
WLTIOCTPUPYET HOBBIM, MOSBHBIIUICSA B IOCieaHee Bpems Bapuant. After her
fiasco at the meeting, she was a marked woman - no one would hire her.
Takue >xe mpolecchl TUIMHMYHBI JIJIS LENOro psaa (ppa3eooTMYecKuX €IWHHMI] C
KOMIIOHEHTOM ''man', KOTOpbI€ pa3BUBAIOT HOBBIE BAPUAHTBl C KOMIIOHEHTOM

"woman". Tak, coriacuo cioBapto LID, ¢paszeonornyeckas enuuuiia a man of his



25

word (=about s.0. who always does what they have promised to do (LID) u ®E be
your own man/woman (= s.0. does what they want, without being influenced by
other people, or taking orders from them (LID) umeroT BapriaHT ¢ KOMIIOHCHTOM
"woman". Kak u B OonbmIMHCTBE ciydyaeB mnoaoOHoro pona mnepsas OE
wiumoctpupyercs Bapuantom @E ¢ kommonenTom "woman': Sheila had said that
she would tell him what was happening, and he knew she was a woman of her
word. Ha ocHOBaHWY M3y4YeHHS JaHHBIX CIIOBApeil 0Ka3aaoch BO3MOKHBIM

clenarh CJIEAYIOIIMUA BBIBOA: B COBPEMEHHOM pEUYEYNOTPEOJEHUN KOJIMYECTBO
(Gpa3eoNOoruuecknx €AMHUL, BXOJSIIMX B KOHIIETITyaJIbHOE I0JIE€ TEHAECPHBIX
OTHOLUIEHWH, B YAaCTHOCTH, TaK WM HHA4Y€ XapaKTEPU3YIOIIMX IKEHIIHHY,
3HAUYUTENILHO COKpaTWioch. BMecrte ¢ TeM HauOoOJblIee pacnpoCTpaHEHUE
nosy4aroT (pa3eosIOTUYECKUE E€IUHUIBI C KOMIIOHEHTOM "man", KOTOpbIe
pa3BUBAIOT HOBbIE BapuwaHThl. [Ipu 3TOM KOMMOHEHT "Man” moXkeT cBOOOIHO
3aMelaThCsl KOMIIOHEHTOM “woman': @ man/woman after your own heart; be a
man /woman of the world; all men /women of goodwill. Otmeuaercst Takxke
TEHJICHIIMS K Ppa3BUTHI0 BapuaHTa C KOMIIOHEHTOM 'person", TO €CTb
KOMITOHCHTOM HEWTpajbHBIM B IUIaHE POJOBBIX pasnmuuuit. Hampumep, ®E be
one's own person/man/ woman (= be independent, be responsible for oneself)
PErUCTPUPYETCS] COBPEMEHHBIMHM CJIOBapsIMM Kak MMEIolas TpU BapHaHTa.
WuTepecHa uctopus 3TON €IUHUIIBI, COTJIACHO KOTOPOM, MEPBOE €€ yInoTpeOIeHune
npeanosjarajo Hajauyue KommnoHeHTa "woman'. MIMEHHO TakuMm 00pa3oM OHa
yrnoTpebisiercst B 13 Beke B mpousBenenun Yocepa "Troilus and Cressida™:"/ am
my own woman, well at ease”. B coBpeMeHHOM yHOTpeOJIEHUH MPEANOYTCHHUE
otmaeTcs kommoHeHTy "person": We can't tell Jerry what to do - he's his own
person, d4ro eme pa3 YyKa3blBaeT HAa pa3BUTHE S3bIKa B HAIPaBICHUU

HUBUJIIMPOBAHHA COLMUAJIBHOI'O HCPABCHCTBA MCIKAY MY)KIII/IHOI\/'I n H(GHHIHHOﬁ.

1. Kak u3BeCTHO, COBapy UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B MPOIECCE YCTAHOBJICHUS
HOPM PEUYEBOI0 MOBEJICHUS, a TAKXKE B Mepejade OCHOBHBIX YCTAaHOBOK KYJIbTYPHI.

B cooTBeTrcTBUHM C 3TUM K HCCIICIOBAHUIO ITPUBJICKAJIOCH HC TOJBKO YKA3dHHC Ha
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HYaCTOTHOCTH BOCIIPOU3BCACHUA (I)passeonomqecm/lx CIWHUII, KOTOpas,
663y0J’IOBHO, MMpCACTABJACT JIA HAC 6OJIBHIyIO Ba)KHOCTb, HO U CCMHOTHYCCKAA,
WUTFOCTpATUBHAS U (prutosornueckas gppa3eosorus', Kaxaas U3 KOTOPhIX MpHU3BaHa
pacKpeITh ~ 3HaueHUE  (PaA3COJOTUUECKON  EIUHUIBI, OCOOCHHOCTH  €e
BOCIIPOM3BEJICHHUS B peajbHOM pedeynorpedneHuu. OcrtaHoBuMcs  Ooliee
noApoOHO Ha CEMUOTHYECKOM (pazeonorun, To ecTh TeX (¢pa3ax, KOTOpbIC
BKIIIOYAKOTCA B COCTaB CHOBapHOﬁ CTaTbH aBTOPOM CJIOBAps JIsI TOJIKOBAHHA
3HAQYEHUN CJIOB M MX HKBUBAICHTOB. M3ydeHue ceMuoThueckou Qpazeosnoruu
IPOJIEMOHCTPUPOBAJIO TCHACHIIMIO K yCcTpaHeHuo auddepeHanud reHaepHon
NPUHAJICKHOCTH ""My)XUMHA - KEHIIMHA" B CEMAHTHUKE COOTBETCTBYIOIIHMX
(bpa3eosoru3MoB 3a CUET MCMOJIb30BAHMS B TOJKOBAHUM HEUTPANbHBIX MO TMOJY
cioB "person, partner, people” u mectoumenus "someone". IlpowmirocTpupyem
st0 caenyromumu npumepamu. ®E (be) smb's right-hand man / woman (= the
person who works closely with someone to help and support them, and is trusted
by them); ®E marked man/woman (= a person singled out as an object of ' o
BBIJICJICHUA B CJIOBapE€ CEMUOTHMYECKOM, WJUTIOCTPATUBHOM, (UIIOIOTHYECKON
¢paseonoruu suspicion, hastility, or vengeance); ®E wear the trousers / breeches
(= a person who goes out to work and earns enough money for the family to live
on); ®E bring home the bacon ( = be the dominant partner in a marriage); ®E you
can't keep a good man / woman down (= if people are able and determined, they
will recover from any difficulties or setbacks and be successful); ®E an
Englishman's home is his castle (= people have the right to do what they want in
their own home, and that other people or the state have no right to interfere in
people's private lives). [{ns u3bekaHus KOHKPETHOTO yKa3aHHs HA MOJ B Clydac
ynotpeOiaeHuss mectrouMmeHus ''someone”, B TonkoBanun OE wucnons3yercs
MECTOMMEHHE MHOKeCTBeHHOro uncia ""they" uimu ¢popma "his/her; him/her": ®E a
man / woman of his word (=about someone who always does what they have
promised to do); ®E one's own master / mistress (= a person in control of his / her

own affairs, not a wage-earner or somebody who has to obey the orders of others).
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Bonwmoit maTEpEC NIpeAcTaBIsieT co00i mHbOpMaIHs, CoepKaascs B TOM 9acTu
CIIOBapHOM CTaThbu, B KOTOPOM KOMMEHTHPYETCA CHEeHH(HKA COBPEMEHHOIO
yHnoTpeOieHus] COOTBETCTBYIOIIEH eAuHUIbl. COrjlacHO KOMMEHTApUIO aBTOpa
cioBaps, ¢pazeonorndeckas emuHmma bring home the bacon, ceszannas c
(buHaHCOBOM CTOPOHOM CYILIECTBOBAHUS CEMbH, U TPaJUIMOHHO
aCCOIMUPYIONIAsACSI C MYXXYMHOM KaKk OCHOBHBIM KopmuiblleM (breadwinner), B
HAcTOsAIlEE  BpeMs  PEPEepeHIMOHHO  COOTHOCUTCS B COBPEMEHHOM
pedeynoTpedieHnn Kak ¢ MY>KYMHOM, TaK U >KEHIIUMHOM, (MOCKOJbKY HMEHHO
KEHIIMHA YacTO OKa3blBa€TCd B  IIOJOXKEHWH OCHOBHOIO  HMCTOYHHUKA
OJIarOCOCTOSTHUSI CeMbH, TO €CTh 3apabaTbIBaeT OOJIbLIE MY)KUMHBI), U YyXKe
03HAYyaeT He TOJIbKO '"3apabaThiBaTh AEHBIH, COAEPKATh CEMbIO" (HE3aBUCHUMO OT
TOTr0, KTO IPUHOCHUT B JIOM JICHBIW cp. = t0 provide enough money to support your
family (CCDI). 3ameTum, 4TO OY€Hb Ba)KHBIM IPOILIECCOM, Pa3BHBAIOIIMMCS B
chepe DE cC HOKCIVIMUUTHO WM MMIUIMIMTHO BBIPAXKEHHBIM T'E€HIEPHBIM
KOMITOHEHTOM, SIBJISIETCS Pa3BUTHE HOBBIX 3HadeHU#, Oojee obmiero miana. OF
bring home the bacon, usmenss cdepy ymoTpeOsieHHs, pa3BUBAaET 3HAYCHHE
"BBIMIPaTh, TPUHECTH MoOemy, noduthes ycmexa" (= to win or do very well in
sports, e.g. But Reid and Duffield showed that, given the right horsepower, they
and many more less fashionable jockeys like them are equally capable of bringing
home the bacon in style (CCDI).
C 210 TOUKH 3peHHsI MHTEPECHO paccMoTpeTh pasputue cemanuku OF (be) tied
to (somebody's) apron strings, oTpakeHHOH B CEMHOTHYECKOH (paseosornu
pasnuuHbix cioBapen. JlanHas OF nosBunacek B sA3bIKe B HaYajae BOCEMHAILATOrO
BeKa M TPENNOJIOKUTEIBHO YKa3blBa€T HA 3aKOH, CYUIECTBOBABIIMN Ha
OpOTsDKEHUM  TmpeaiiecTBymomeii  smoxu  ("apron-string  tenure"), KOTOpBIi
MO3BOJISUIMYXKY B TEUEHHUE BCEU JKU3HU JKEHbI
KOHTPOJIMPOBATh KaK €€ COOCTBEHHOCTb, TaK U COOCTBEHHOCTH €€ cemMbu. [lo3nHee
UJiesl 3aBUCMOCTH Oblila TICPCHECCHA HAa MEKJIMYHOCTHBIC OTHOIICHUs (parents vs.
children - mother vs. children), B coorBercTBUM ¢ ueM, nanHas PE Hauana

yrnoTpebsaThes B 1ByXx Bapuanrtax (be) tied to (somebody's) apron strings {= used
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about someone who depends too much on the parents, especially mother, for
support, money, and advice about how to live life (LID) u one's mother's etc.
apron string (= one's mother's etc. domination and influence). Hogeiimme cnoBapu
OTMCYAIOT IMOABJICHHUC CIIC OJHOI'O BapUaHTa apron string, B CCMAHTHKC KOTOPOTIO
Ha HepBLIﬁ IIJIaH BBIXOAWUT 3aBMCUMOCTb HE OT MAaTCpu HUJIM OTLA, a OT Pa3JIMYHBIX
obcrosTenscTB (= VOU are criticizing the first person for remaining dependent at an
age when they should be independent (CCDI). Takum o6pa3om, cdepa
ynoTpeOJieHUs] B 3HAYUTEJIBHOW CTEMEeHHW paciupsercs, u cerogus nanHas OF
MOXET OBITh IMPUMCHCHA II0 OTHOHICHHIO K YCJIOBCKY BOO6HI€, a TaKXC
OpraHu3alysM, KOMIIaHUSM U JaKe CTpaHaM, KOTOpbIe OKa3aJuCh B ()MHAHCOBOM
3aBHCHMOCTH OT JAPYruX (JIrOACH, OpraHu3aliii, KOMIIaHU):
= used about person, organization, company etc. who depends too much on another
person, organization, or company for money or support in their work (LID);
= if you say that a country or institution is tied to another's apron strings, you mean
that the first country or institution is controlled by the second when you think it
should be independent (CCDI). Hanpuwmep:
1. Too many students stay tied to their tutor's apron strings, relying on him for
notes and guidance (LID).
2. The Prime Minister has the rough outline of a blueprint for Australia as an

independent nation, free of British apron-strings (CCDI).

2. UnmoctpatuBHas u ¢uionornueckas (Gppa3eoyiorusi, TO €CTh BBICKa3bIBAHUS,
co371aBaeMble JIEKCUKOTPadoM B COOTBETCTBUM C HOPMaMU YIOTPeOJIeHUs JTaHHON
CAVHUIBI M WUTFOCTPAMU-IIATATHl W3  PA3IMYHBIX ITyOJUIUCTHYCCKUX U
XYJI0O)KECTBEHHBIX TMPOU3BEACHHUN, (UKCUPYIOMUX JTaHHYIO (PUIOJOTHUUYECKYIO
TPAJMINIO, TPEACTABISACT JI HACTOSAIIETO WCCICIOBAHUS 3HAYNUTEIbHBINA
MHTEpPEC, TOCKOJBbKY 4Yepe3 COOTBETCTBYIOIIMN MaTepual aBTOPHI CloBape
JIEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTH PEaTbHOTO OBITOBAHMS, CTHIIMCTUYECKYIO cdepy
PUMEHEHUSI COOTBETCTBYIOIIMX CIWHMII B PEYM, OTHOIICHHS K HHUM OOIIECTBA,

BBIPA)KAEMOTO B CBOEOOpa3MM KOHTEKCTOB U (OpPM BOCIPOU3BENCHUS, B
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4acTHOCTH, WX nAedopManuu, oObIrphiBaHue. [IpeacTtaBieHHass B CIIOBApHBIX
CTaThiaX Ct)paBGOHOFI/I‘-IeCKI/IX CIWHUI], BbIpAKAIOIINX TCHACPHBIC OTHOIIICHUAI,
WUTFOCTpaTHUBHAS U Putosiornueckas (ppa3eosiorus CoACp>KUT BO MHOTHX CIydasx
yKa3aHHEe Ha BO3PACTAIOUIYIO POJIb )KEHILUHBI B COBPEMEHHOM O0IIIECTBE.
B kauectBe mpuMepa TMpHUBEAEM HWUIIOCTPATUBHYID U (DHIOJOTHYECKYIO
dbpazeosioruto, JEMOHCTPUPYIOTYIO crienupuKy COBPEMEHHOT'0
pedeynorpebaeHus, yxe ynmomuHasmeiics soime OE bring home the bacon:
1. The question "Who brings up the baby and who brings home the bacon?" will,
increasingly in coming years, be the most important of all political questions
(CCDI).
2. The "ideal family", in which Dad brings home the bacon and Mom takes care of
the family, describes only 7% of American families (LID). Kak caenyer u3
MPUBEICHHBIX TPUMEPOB, JdaHHas (pa3eosioruyecKkas €IUHUIA YXKE€ He
COOTHOCUTCA C My}K‘H/IHOI\/'I, Sapa6aTBIBa}OH_II/IM ACHBI'M Ha COACPIKAHHUC CCMBbBHU.
CemMeliHbIE OTHOHICHM:, I'/IC MYKYMHA CTOUT BO I'JIaBC 1OMA U IIPUHUMACT BAKHBIC
pelrenus, yxoaat B npouwioe. Jpyroit npumep ®E a woman's / wife's place is in
the home (= a woman's role in life is to manage a home and bring up children
(ODCIE). Xors TonkoBanue ganHoi OE oTpakaeT CTEpEOTUITHBIN B3I HA POJTh
KEHIIMHBI, OTPAHUYMBAIOIIMK ee MecTo cdepol TOoMallHero XO3siWcTBa U
BOCIIMTAaHUEM JCTeH, MPUBOAMMAsS B CJIOBape WILTIOCTpAIUs @ woman's place is in
the house... and the Senate, yka3siBaeT Ha HOBbIE BO3MOKHOCTH, OTKPBIBAIOIIIHECS
JUISl JKEHIMH B COBPEMEHHOM JEMOKpaTH4YeCKOM oOrmiecTBe. B moms3y 3Toro
CBUJIETEIHCTBYET U KOMMEHTAapuil JieKcukorpada, COriacHO KOTOPOMY, JTaHHOE
YTBEPXKJEHUE YK€ HE OTpakaeT UCTUHHOIO moJioxkeHus Bemied (This is a maxim
now widely contested (ODCIE). MuTepecHa B JaHHOM Cily4ae W H3BECTHAs
aHriuiickas mocnosuiia Man proposes but God disposes (= we may declare our
intentions, make plans, but it is God, fate, etc., that decides whether they will be
realized or not (ODCIE), koTopasi WILTIOCTPUPYETCS CIACAYIOMIUM MpuMepoM: A

man proposes but a woman disposes".
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3HauuTeNbHAA YaCTh WJUTIOCTPAIMil COBPEMEHHOTO CIIOBOYMOTPEOJICHUSI TaHHOU
obnactu (pazeosoruu MpeAcTaBiIsieT co00i aedopMaliu, COCTOSINNUE B 3aMEHE
KOMIIOHEHTA, BBIPAXKAIOIIETO TEHICPHBIM IPU3HAK, HA JPYroM KOMIIOHEHT,
HEWTpaJbHBIM B IUlaHe 1nosa. [IpowsunrocTpupyeM  3TO  CIEAYIOIIMMU
q)paSGOJIOFI/I‘{CCKI/IMI/I CAUHUIIaMU, OT06paHHI>IMI/I I10 IIPUHOMITY HAJINYUS B UX
KOMIIOHEHTHOM COCTaBe CJIOB '"man, woman'", a Takxke (pa3eonornuecKumMu
CAWHHNIaMH, 3HAYCHHUC KOTOPBIX CBA3aHO C 06p2130M JKCHIIIMHBI. Kaxk 6y,HeT BHUIHO
W3 TPUBOJUMMBIX HIDKE NPUMEPOB, B pe3ysbTaTe JedopmMaiiuii, CBS3aHHBIX C
3aMEHOM KOMIIOHEHTA C TCHACPHBIM IMIPHU3HAKOM Ha KOMIIOHCHT HC CBSI3aHHBIN C
HuM, OFE npuoOperaer HEUTpanbHBI XapakTep U HE HMEET KOHIENTyaJbHOU
COOTHECCHHOCTH C OTHOIICHUSMHU "My)K4HHA - xeHmuHa ". OFE you can 't keep a
good man / woman down (= if people are able and determined, they will recover
from any difficulties or setbacks and be successful (CCDI) B coBpemeHHOM
peueynoTpeOIeHU XapaKTepu3yeT HE TOJIbKO JIFOAEH, HO CTaja HUCIOJIb30BaThCS
AJId OIIKMCaHUuA CO6I>ITHI>1, KOTOPBIC 3aKOHYHIIMCH YCIICXOM, HCCMOTpPS HaA
MHOTOYHUCJIEHHbIE TTPENSATCTBUA U TPYAHOCTH. Clenyromui npumMep, 0TOOpaHHbIN
HaMHM M3 CJIOBAps1, HIUIIOCTPUPYCT KaK 3aMCHA OTACIIBHOI'O KOMIIOHCHTA B COCTAaBC
dbpazeosioruzma pacumpseT BO3MOKHOCTH €€ UCIIOb30BaHUS B PEUU:
It would seem you cannot keep a good boat down. In the second race, Sunstone,
the 27-year-old Sparkman and Stevens design, beat the purpose-built Argentinian
boat, Bwana, by more than four and a half minutes. Xopomei#i wutroctpammeit
nedopmanuii Takoro pojga Moxker ciayxurb @F hell hath no fury like « woman
scorned (= women often react to something which hurts or upsets therti by
behaving very angrily or viciously (CCDI).
Hannas ®E wumocTpupyercs mpuMepaMH, B KOTOPBIX KOMIOHEHT 'woman"
3aMCHACTCA APYIrHMH JICKCMYCCKMMH CAWMHHLOAMH, W, COOTBCTCTBCHHO, OJTa
CAWMHMIIA YKC€ aCCOMUPYCTCS B COSHAHUHU HOCHUTCIIA A3bIKAa HC CTOJIBKO C )KCHCKHM
06p2130M, CKOJIBKO C 4YC€JIOBCKOM BOO6IIIG, KOTOPOMY HAHCCCHO CMCPTCIBbHOC
OCKOpOJICHHE, W KOTOPBIM TOTOB cjelaTh BCE, YTOOBI 3aCTaBUTh OOMJIYMKA

packastbca. Hanmpumep:
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1. Hell hath no furv like a rock fan scorned. Last Saturday, Michael Jackson
scorned 72,000 of them in one go and left them in Wembley Stadium feeling out of
luck, out of sorts and considerably out of pocket (CCDI).
2. lan Woosnam, having decided to absent himself from next week's International
Golf Open competition, has discovered that hell hath no fury like a sponsor
spumed (CCDIV  WmmoctpatuBHas ©  ¢uiojorudeckas  (pa3eosiorus
CBUJIETENBCTBYET O TeHaeHuuu nedpopmuponath PE, obnanaroniue HeraTUBHOU
KoHHOTaiued. Tak, Hanpumep, (paseonoruueckas eauHuiia mutton dressed as
lamb (= used about a woman who is trying to look younger than she is, or is
wearing clothes that are suitable for a much younger person (LID) Bce pexe
yHooTpeOJiseTcsT B CBOEM OCHOBHOM 3HAUEHUM MOJIOMSIICHCS SKCHIIUHBI.
3Ha4YnUTEIbLHBIE I[e(l)OpMaL[I/II/I STOU CAVMHUIIBI CBUACTCIILCTBYIOT O TOM, UTO OHa BCC
qame BOCIIPOU3BOAUTCA B TCX Cy4dasdX, KOrJa pCdb HACT O YCM-TO YCTApCBIICM,
BBIJITaBAa€MOM 34 HOBOEC.
Hanpumep: This mutton dressed as lamentable science was sandwich between
the proceedings of a conference on chaos theory.

I/ITaI(, A3BIK PAa3BHUBACTCA BMCECTC C KyanypOfI, U BCC U3BMCHCHUA B KXKU3HHU
oOmecTBa HEU30€XKHO OTPaKalOTCs B s3bIke. TpeboBaHUS MO MPEOJIOJICHUIO
"cekcu3zMa' B sI3bIKE MOBJIEKIIM 32 COOOW M3MEHEHUs B JIEKCUKE M (Ppa3eoyiorvu
COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO si3bIKa. B oTHOMIEHNH (Ppa3eosioruu 3TO BHIPA3HIOCH
B U3BMEHEHUM COCTaBa, CTPYKTYPhl (Pa3eoJOTHUECKUX €IUHMIL, MTOSBICHUN HOBBIX
BapuaHTOB (hpa3eoJOoru3MOB C KOMIIOHEHTOM "woman, wife, girl". 13 akTuBHOTO
y1'IOTp66J'IeHI/I$I BbBIBCICHBI ®OE u IIOCJIOBHUIIBI HCTATHMBHO OLCHHWBAIOIINC,
OCKOpOJISIIOIIMe, YHIKAIOIIME >KEHUIMHY. bojee mMpokoe pacrnpocTpaHeHue
MOJIYYHJIA HEWUTpaibHbIE B TEHIAEPHOM IUiaHe Gopmbl, 0Oe3 yKa3aHus Ha
NPUHAJICKHOCT, K ONpeAesieHHoMmy  moiy. JluHamuka — (dpaszeonoruu
KOHLENTYaJIbHOrO TMOJs '">KEeHIIMHA" BbIpa3wiiacb B (POPMUPOBAHUU HOBBIX,
BBIXOJISIIMX 3a IMPEACSbl TCHACPHBIX OTHOIICHUW, 3HAYCHUN, Pa3BUBAIOIINXCS Ha
OCHOBE MepBOro 3HaueHus. MimoctpaTtuBHas U (uiionoruveckas (paszeonorus

ACMOHCTPUPYCT HU3MCHCHHUC OTHOHICHHA PCUYCBOI'O KOJUICKTUBA K ILICHHOCTIM,
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CTepeoTunaM, uTo BbIpaxaeTcs B naedopmammu DE, cocrosimieii B 3aMeHe
KOMIIOHEHTA, BBIPAKAOLIErO0 TEHAECPHBIN ITPU3HAK HA KOMIIOHEHT HEUTPAJIbHBIN B

IIJIaHC I10J1a.

2. 2. HoBble ci10Ba U (hpa3zeosioruyecKue eIMHUIBI KAK OTPaKeHue

U3MCHCHHUA CTAaTycCa KCHINMUHBI B COBPEMECHHOM o01IecTBE

B manHOM maparpade 00beKTOM M3YUCHHs CTAHOBSITCS BOIIEIIINE B S3BIK B

TPETbEel YETBEPTU JBAJIIATOIO CTOJIETUS HOBBIE (PPa3eoOTHUECKUE €TUHUIBI U
CJIOBa, OTpa)karollMe H3MEHUBIIMECS TEHICPHbIC OTHOIICHHUS, OMpPEIEIISIONINe
MIOJIO’KEHHUE JKSHITUHBI U MYXYHHBI B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.
HoctmxenrneMm GeMUHUCTCKOTO ABMKeHUs B Havase 80-90-x rogoB crana MIMpoKo
pa3BepHYBIIAsCA KOMIIAHUS 332 OCBOOOXKICHHE s3bIKA OT JJEMEHTOB, 3HAUYCHHE
KOTOPBIX SBJISIETCS TUCKPUMUHUPYIOIINM 10 OTHOIICHHIO K KeHIIMHAM. BBoauTCs
OTrpaHMYEHUE Ha YMOTPEOJICHHE OTIENbHBIX CJIOB, KOTOPbIE TPAKTYIOT >KEHIIUHY
KaKk OOBEKT CEKCyaJlbHOTO BIICYCHMSI WJIM YKa3bIBAIOT HA MECTO JKCHIIUHBI B
00111ecTBE KaKk OHO OMPENENICHO TPAAUIIMOHHON MOpaibio. Tak, mpu 0OpaiieHnu K
KCHIIMHE CUUTACTCS HEMPUEMIIEMbIM yHoTpeOieHne Takux cjoB, kak girl, broad,
honey.

bonbmme u3meHenuss mpowusonuiv B cepe Tol 005acTh s3bIKa, KOTOpAs
BKJIIOUaeT B ceOs HazBaHue npodeccuit. Jlo HemaBHEr0o BPEMEHU B aHTJIMMCKOM
S3bIKE€  OOJIBIIMHCTBO  CJIOB, OO0O3HA4arommx mpodeccuu, OTHOCUIIOCh K
CYLIECTBUTENIbHBIM MYXCKOro pojaa (actor, author), HecMOTps Ha TO 4TO
o0o3HaYaeMble MMM BHJABI JAEATEILHOCTH OCYIIECTBISUINCH TMPEACTABUTEISIMU
oboux monoB. Ilpaktuka oOpa3oBaHMS OT TaKUX CYIIECTBUTENBHBIX CIIOB
KEHCKOTO poja myTeM npubamieHus cyddukca -ess (actress, authoress), u
HEBO3MOXKHOCTh ~ MCIIOJIb30BaTh  CYIIECTBUTEIbHBIE JKEHCKOTO  poja s
0003HAUYEHUS JIUI] MYXCKOTO poja IMOCIYXHUJa OCHOBAaHUEM JJisi IEepecMOTpa
TCHJIEPHOTO TIPHU3HAKa B COBPEMEHHOM AaHTIMHCKOM si3bike. [lockombKy mO

MHCHHIO JIMHI'BHUCTOB, pPa3AaC/IAIOIINX (I)GMI/IHI/ICTCKI/IC B3IJIAAAbI, B OIIIIO3HMIMH
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MY>KCKOM pOJ / KEHCKHI poJ MapKUPOBAHHBIN (BTOPOW) WIEH OTrpaHUYMBAETCS
HEMAPKUPOBAaHHBIM M BOCIHPUHUMAETCS KaK MEHEE 3HAYUMBIM, MPOU3BOJIHBIN.
Takoe mosoxkeHue B sA3bIKE HaOIOganoch He Bcerga. CoryiacHO MCTOPUYECKUM
JTAHHBIM, ObUTH MPO(deCcCrur, KOTOPhIe OCBAUBAIIMCh MYKYMHAMH YK€ MOCJE TOTO,
KaK MX OCBOWJIM >KCHIIWHBI. JlpeBHeaHrnuickuii cyddukc "er(e)" ykaspiBal Ha
JUII0 MYXKCKOTO Toyia, a cyddukc "ster(e)" - Ha nuIo »*keHckoro mnoja. Takue
cloBa, Kak, Hampumep, baxter, spinster, seamster (oOpa3oBaHHBIE OT
COOTBETCTBYIOIIMX TJIarojioB to bake, spin, sew) 00603HaYaIM JUIL )KEHCKOTO T0JIa,
MOCKOJIbKY M3HA4YaJbHO 3TOW pabOTON 3aHUMANIKNCh TOJIBKO >KeHIIUMHBI. Korna stu
BU/IBI JCSITEIHHOCTH CTAIM OCBAUBAThCS MY>KUMHAMH, (hOopMa CIIOB HE M3MEHIIIACh
1 0003HayYana Kak »KEHIIUH, TaK U MYXXYHH, 3aHATHIX B 3TUX cdepax (e.g. seamster
- ICTIOJIB30BAJIOCH 7151 000ux 1osioB). Ecu oTmedanocs npeobnagaHue My>KUrH B
KaKou-mmbo u3 npodeccuid 10 TOr0 CYUTABIIUXCS KEHCKUMH, YaCcTO TMOSBIISIICS
HOBBIN TEPMUH JJIs 0003HAYEHUS JKEHIIUH, 3aHATHIX B 3TOM cdepe AesaTeTbHOCTU
(e.g. seamstress). Takoe moaoKeHHE MOKHO HAOJIIOIaTh B COBPEMEHHOM s3bIKe. B
KaueCcTBE WILIIOCTPAllMU TPHUBEIEM MNpUMEp cOo ciaoBoM NUrse. IlockonbKy Bce
OombIie U OOJIBbIIIE MYXYHH HAa4ald OCBAaMBATh ATy MPOQECCUIO, B COBPEMEHHOM
aHIJIMICKOM TOSIBIJIOCH ciioBo Male nurse. OpHako MO MPEINOTI0KCHUIO
3amajHbIX JUHTBUCTOB, cnogo male, mobaBisieMoe K CYyIIeCTBUTEILHOMY, CKOpEe
BCEro, BBIMJIET M3 YINOTpeOJIeHHs, M CJIOBO nurse OyIeT yHnoTpednsThes
HeauddepeHIpPOBaHHO B IJIAHE MOJIA.
[TockobpKy KEHIIMHBI OBJIA/ICTN WK OBJIAJEBAlOT MHOTUMU TIpodeccusimu,
KOTOPBIE CYUTAIUCH JI0 HEJJABHETO BPEMEHHN HCKOHHO MYXCKUMH, BOSHUKJIA
HEO0OXOIMMOCTh B HEUTPAIbHOM HAa3BaHUHU, HE OTOOPAXKAIOIIEM I10J YETIOBEKA,
BOBJICYCHHOTO B 3Ty padoTy. Tak, ciemyromas Tabiuia 1eMOHCTPUPYET
M3MEHEHUs B Ha3BaHUSIX MPOdeccuii B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE:
bbu10
fireman
waiter / waitress

steward / stewardess
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mailman
salesman
secretary
foreman
Crano
fire fighter
waitperson, server, waitron
flight attendant
mail clerk, letter carrier
sales person, sales clerk
assistant
supervisor
Kak cnegyer u3 TaOnuIbl, HOBBIE CJIOBA JUIIEHBI TEHAECPHOTO MPU3HAKA U TeX
OTPULIATEILHBIX KOHHOTAIUM, TUCKPUMUHUPYIOMIUX WIM YHUKAIOIMIMX KEHIIUHY
KaK, HarpuMmep, cioBo "secretary" wim ciioBa ¢ cypdukcoM -ess, yKa3bIBaIOIUM
Ha TPUHAJICKHOCTh K JKEHCKOMY moiy. IIpoiiecc ocBoOOXaeHUs s3bIKa OT
J000TO TIPOSIBJICHUST BPaXJACOHOCTH, MpeayOe aeHUs, JUCKPUMUHAIUMA TPUHSLIT
HIMPOKUN pa3Max, O YeM CBHUAETEIBCTBYET UCIpaBICHHbIM TekcT HoBoro 3aBera
(the Revised New Testament of the New American Bible), ucnonb3yembiii
kaTonudyeckoil 1epkoBbio CIIIA ¢ 1987 roga. B HOBoM BapuaHTe€ MbI HaXOJIUM
TEKCT, B KOTOPOM CJIOBO 'man" 3aMEHSeTCs Ha HE HMEIOIIEEe POAOBOU
COOTHECEHHOCTH HEOIpeeIeHHOe MecTouMeHue "one". B TpagulimoHHOM TekcTe
EBanremuss or Mardes 4:4 mer untacm "Not on bread alone is man to live",
B,HOBOM Bapuante "'One does not live by bread alone". AmnamornunbsiM
U3MEHCHHSIM TojBeprest TekeT EBanrenus ot Matdes 16:23 "You are not judging
by God's standards, but by man kortopsiit B HOBOI pemakiuu UMeeT CIeayIoIiee
odpopmiienue: "You are thinking not as God does, but as human beings do".
[TomoGHBIE U3MEHEHUS OAOOPUTENBHO BCTPEUAIOTCS OOIIECTBOM, MOCKOJBKY, IO

MHeHUI0 bpaiicoHa, OHM He MOBIUSJIM Ha CHIIYy M KpacoTy OMOJIECKOro CJoBa .

[42, 14]
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CrnenyeTt 3aMEeTHUTb, YTO MPOIIECC, HATIPABJICHHBIN HA TO, YTOObI
"obeperaTh MpaBa U TOCTOMHCTBA UHIUBHUIyYyMa', CIeNaTh MUP, B KOTOPOM >KHBET
YEJIOBEK JEMOKPAaTUYHbIM, MEHEE >KECTOKMM M JIOSUIbHBIM MO OTHOIICHHIO K
OTHEIBPHOW JIMYHOCTH, HE3aBUCUMO OT TMOJIOBOM, pAacOBOM, PEIUTHOZHOU
NPUHAISOKHOCTH, BhIpAXKAaeTCs B TPEOOBAHUAX 3aMEHBI TaKUX CJIOB, Kak left-
handed, black humour, black eye, blacksmith u T.m., a Takkxe B HCKIIIOUECHUU U3
ynoTpeOIeHHs B peUH MOCIOBUIL U (Ppa3eosoru3mMoB, KOTOPhIE
IpoIaraHIupyIoT HacKIIMe U skecTokocTh (€.9. to Kill two birds with one stone,
to knock someone dead, how does that strike you)J Xotst moio0HbIe TpeOOBaHUS
MO>KHO pacCMaTpUBaTh KaKk HEKOTOPYIO KPaHHOCTh, TEM HE MEHEe, OHU OTPaKaroT
T€ OrPOMHBIC M3MCHCHHS B JKM3HU OOIIECTBA B KOHIIC JBAJAIATOIO M Hadale
JBaJIaTh TEPBOrO BEeKOB. JltoOoe M3MEeHEHHWE B sA3bIKE TpPeOyeT BpEMEHH W,
BO3MOXKHO, MHOIO€ M3 TOr0, YTO CeiYac MpeJCTaBIsSETCS CTPaHHBIM, CTAHET
oOmmenpu3HaHHbBIM. B si3p1ke yke WUMEITCs MOJ00HBIE MpuUMephl. Tak, HoOBas
dbopma obpamenuss Ms. mosBusiack B 1949 romy, HO TOJMBKO ABAIIATH JIET CITYCTSI
cTayia ynoTrpeOysaTbes Bcemu ciosimu Hacenenus; flight attendant mosBunocs B
a3bike B 1947 rony, HO aBMacimyx0amu ObUIO BBEZEHO B ymnoTpeOienue B 1974
rojly, a Cpeay HaCEJICHHS IIUPOKOE paclpoCTpaHEHHE IMOIy4Yusao B KoHie 70-x
T'OJIOB.
XOTs M3MEHEHHUs] MOJOOHOTO pojia B 3HAYMUTEIHLHOW CTEMEHH XapaKTepPHBI s
JICKCHUKH S3bIKa, (Dpa3eosIorus TakKe OKa3aylach BTSHYTOH B IPOIIECC IMEPECMOTpa
CTEPEOTHUITHBIX TPEJACTABICHUM O MECT€ W POJIM KEHIIMHBI B COBPEMEHHOM
00111ecTBe, YTO BHIPAXKAETCA HE TOJBKO B PAa3BUTUM HOBBIX, MOJUTUYECKH OoJiee
KOPPEKTHBIX BapHaHTOB TPAJAWIMOHHBIX (Ppa3eoOTHYECKUX CIWHMI, HO U
CO3JJaHUU HOBBIX  (Ppa3eosOTU3MOB, OTPAKAIOIINX COBPEMEHHBIC pealluu
3amajHoeBponeickoro obmectBa. OOcyxmaemas B oOmectBe mpodiieMa
KapbepHOTO POCTA KCHIWHBI, 3a4acTYIO CIepKHBaeMasi, TOJbKO IOTOMY, YTO
pabOTHHUK - )KEHIIMHA, IPUCYTCTBYET B JocTarouHo yactroTtHoi DE "glass ceiling”,
OCY’KJIaloIIel HETJIACHYI0 JUCKPUMHUHALMOHHYIO MOJUTHKY (= a limit, caused by

people's attitudes and traditional practices, that prevents women from being
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successful and reaching the top levels of their profession (LID). Hanpumep:
Feminists in the party claim there is a glass ceiling which women cannot break
through to win the most influential posts.

B akTtuBHOE ynorpebnenue Taxke Bxoaut ®E "a male chauvinist (pig / swine)",
KOTOpass XapakKTepU3yeT MYXKUUHY, [OPUIACPKUBAIOMIETOCS CTEPEOTUIIHOIO
NpeACTaBJICHUA O POJMU KCHIIMHBI B CEMbLC H O6HI€CTBC U YTBCPIKAAIOIICTO
IPEBOCXOJICTBO MYXXYHH HaJ| >KeHIIWHOW (= a man whose attitudes and behaviour
towards women are governed by the assumption that his is the superior sex
(ODCIE). Hanpumep: Jack's a real male chauvinist swine. Both he and his wife
work full-time, but he refuses to help with the housework (ODCIE).

JlanHyro TeHaeHIMIo Takxke oTpaxaer @E one's own master /mistress (= a person
in control of his / her own affairs, not a wage-earner or somebody who has to obey
the orders of others (ODCIE). B coBpeMeHHOM $s13bIKe KOMITOHCHT MIStress BhIMIe
U3  ynorpeOjeHus  KaK  HECYIIUH  OTPUIIATSIbHYI0  KOHHOTAIMIO U
MIPEANOJIaraloIfi PacCCMOTPEHNE JKEHIIUHBI KaK O0BEKT CEKCYaTIhbHOTO BJICUCHUS.
B HaCTOAIICC BpeEMs, cCiin JKCHIIINHA X04yeT MOAYCPKHYTH CBORO
CaMOCTOSITENIbHOCTh, HE3aBUCUMOCTh, OHA BBIpa3uT 310 ¢pazoit: "l am my own
master / boss" (s - x034iiKa MOJ0XKEHUs, 1 cama ce0e rocroxa), rjae cioBa ''master,
boss" yxke He SBISIOTCA pedepeHTaMH KOHIENTYaJbHOro ToJis "MyXuuHa" W,
JIMIIasACh TCHACPHOIO IMPHU3HAKA, YPABHHUBAIOT KCHIINHY C My)K‘-IHHOfI B €C IIPaBC
pacnopspkatbesi CBOEM CylbOON. AKTHBHYIO MO3ULMIO KEHIIMHBI, KOTOPYIO OHA
cTaja 3aHMMaTh Kak B ceMbe, Tak U B oOmecTBe nepenaetr OF a hard taskmaster
[taskmistress (= somebody who makes others work, and does so strictly and
harshly (ODCIE). CnoBo "taskmistress" HECMOTpsS Ha €ro ykasaHue B CJIOBape,
TAaK)K€ HE HCIOJB3YyeTCsI B COBPEMEHHOM YIOTpeOJeHun (Ppazeooruyeckon
€IUHULIBI, W3- 3a TMPUCYTCTBYIOIIETO KOMIIOHEeHTa 'mistress". KommoneHT
taskmaster ucnoaws3yercss ¢ pedepeHurell W Ha KCHIUMHY. MTak, Kak MOYHO
3aKIIIOYUTh HU3 IIPHUBCACHHOI'O MAaTCpuHalia, KPpUTHKAa COLNHUAJIbHBIX OTHOIHGHI/II;'I, B
OCHOBC KOTOPBIX JCKHUT JOMHUHHPYIOHICC IMOJOXCHHUC MYKUYHWHBI IIPAKTHYCCKHU BO

Bcex cdepax, mpuBesia K IEPeCMOTPY POJIM KEHIIMHBI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE,
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YTO HE MOTJIO0 HE OTPA3WThCS Ha s3bIKE. VI3MEHEHUs, KOTOpbIE MPOU3OILIN B
BOCHPUATUN 00pa3a >KCHIIMHBI, BO MHOTOM OBLIM OOYCIIOBJIEHBI BO3ACHCTBHEM
dbemuHucTCKOrO NBMKEHUA. "JKeHCKoe IBIKEHHE" 3a SMAHCHUIIAIUIO TOBBICHIIO
CTaTyC JKCHIIMHBI B oOmecTse U cembe. HecMoTps Ha yCTONYMBOCTH
CTEPEOTUITHOTO MBIIUICHUS, YTBEPKJIAIOIIETO IPEBOCXOJICTBO MYXKYUHBI HaJl
YKEHILIMHOW, W3MEHEHHUsI BO (Dpa3eosIOTUU aHTJIMMCKOTO $3bIKA, OTPa)KCHHBIC B
COBPEMEHHOM JIEKCUKOTPaUIECKON MPaKTUKE, CBHIECTEILCTBYIOT O TEpEeMeHax,
MPOUCXOJIAIIUX B BOCIPUATHH 00pa3a »KEHIIWHBI, KOTOpasi HapaBHE ¢ MY>KUYHWHOU
MOXET TpPUHUMATh pelieHus, OpaTh Ha ceOs OTBETCTBEHHOCTh, 3aHUMATh

PYKOBOJAOIUEC ITOCTHI U T. .

3akawuenue no riaase |l

B 3akiroueHnu MOXKHO CKa3aTh, YTO JaHHAs IJiaBa pabOoThI MTOCBSIICHA
W3YYEHUIO U3MEHEHUH B COCTaBe U QYHKUMHU aHTJIMICKON Ppa3eosiornu Kak
CJIEACTBUE CABUTOB B KOHLENTYAIbHBIX ITPEICTABICHUIX O MOJIOKEHUU KECHIIIUHBI
B COBPEMEHHOM MHUpe. AKTUBHBIE JEHCTBUS OOPIIOB 3a IpaBa JKEHIIUH YCKOPUIIU
COITMaJIbHBIE TTPOIIECCHI B OOIIECTBE, YTO HE MOTJIO HE OTPA3UThCSA Ha COCTOSTHUH
00J1acTH JICKCUKH U ()pa3eosIOruu, BOBJICYECHHON B KOHIIENITyaIbHOE TT0JIE
(OKEHIIMHA» U «MY>KUMHAY.

B nanHOl riaBe OOBEKTOM HU3YYEHHUS CTAHOBATCS BOIICIIINE B SI3bIK B
TPEThEe YETBEPTH JBAALATOTO CTOJETUS HOBBIE (DPa3eOIOTHYECKUE CIUHUIIBI U
CJIOBa, OTPAXAIOIINE HW3MEHUBIIMECS TEHJICPHBIC OTHOIICHUS, OMPEICIISIIOIINE
MOJIOKEHUE JKSHIIUHBI M MY>KYUHBI B COBDEMEHHOM OOIIIECTBE.

JoctmwkenneM peMUHUCTCKOTO ABMKeHUs B Hadasie 80-90-x romos craia
IIMPOKO Pa3BEPHYBIIASCS KOMITAHUSI 32 OCBOOOKICHHUE S3BbIKA OT AJIEMEHTOB,
3HAYECHUE KOTOPBIX SABIISIETCA TUCKPUMUHHUPYIOIIMM MO OTHOIIEHHUIO K KEHITUHAM.
BBoauTcst orpaHrueHue Ha ynoTpeOaeHrue OTACIbHBIX CJI0B, KOTOPhIE TPAKTYIOT
KEHITMHY KaK 00bEKT CEKCyaJIbHOTO BJICUEHUS WU YKa3bIBAIOT HA MECTO

YKEHILMHBI B OOIIECTBE KaK OHO OMPEICIICHO TPAIUIIMOHHON MOPAJIbIO.
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I'JIABA 111
W3YUEHUE ®PA3EOQJIOTMH B IO3UIIUU TEHJEPHOI
JIMHI'BUCTUKH

3.1. Tumosoruvyeckuii anaau3 (ppa3eoorn4ecknx eIuHuIl

W3BecTHO, 4YTO CTENEeHb H3YyYEHHOCTH JIEKCUYECKOTO YPOBHS SI3BIKOB
3HAQUUTENILHO MEHbILE, YEeM HW3YYEHHOCTh (OHOJIOTMHM U  TI'PAMMATHKU.
[IpuMeHUTENHHO K JIGKCUYECKOMY YPOBHIO MPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT U, CKOpee
BCEr0, HEBO3MOKHBI TOJIHbIE YHUBEpCaIuW. [ TUMONOTUM JEKCUYECKOU
CHUCTEMBl 3HAYMMBI CJICIYIOIIHE MpH3HAKH: 1) o0beM cjaoBapHOro QoHma; 2)
CEMaHTUKO-TEMaTW4eCKass CTPYKTypa JIeKCHKW; 3) Hauuuyue ¢ TIyOuHa
cTunucTruecko auddepeHimanun cioaps; 4) HCTOYHUKU HOBBIX 0003HAUEHUMN
¥ CpaBHHTENBbHAS MPOIYKTUBHOCTh Pa3HBIX CPEJICTB ciioBapHoro 3amaca [39,49].
PaccMoTpuM kaxaplii mpuszHak moapoOHee. B pycckoM  si3bIke  KOHIIENT
<OKCHIIIMHA» TIPEACTABIEH CIEIYIOIIMMH JISKCeMaMu: 6aba, JiceHa, mMams, 00Ub,
Hegecma. B aHTIMICKOM SI3BIKE — woman (JiceHwuHa), wife (dcena, cynpyea),
mother (mamu), girl (Oesywika, desouka), lady (neou), daughter (0oun).

CxoacTBo o0ObeMa JIEKCMKOHA B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKaX CBS3aHO C 0OIei
couuanbHOW (yHKUMEH >KeHIIUHBI B oOmecTBe. [loaTOMy comocTaBUTEIbHBIN
aHalM3 TOKa3ad, 4To o0pa3 J>KEHIIMHBI OMHCHIBACTCSA TMOYTH TapajiebHO B
PYCCKOM, aHIVIMMCKOM M HEMEUKOW KyibpTypax. Hampumep, ceMaHTHYECKYIO
obnacth «CeMbsi/TOMAITHUI O0Yar» COCTABIISAIOT COUYETAaHUS C JIEKCEMaMU «KEHAY,
«MaTh», «104b», «0a0yIIIKay:

— [1OJIPYT'A KU3HMU (scena, cynpyea),

— MAMEHBKHHA JIOYKA (u36anosannas, usHedceHHas 0e80UKa);

— BABVIIIKA HAJIBOE CKA3AJIA (2adana);

— BABYVIIIKA BOPOJKUT (sce yoaemcs, oaemcsi 1ecko);

— GOOD HUSBAND MAKES A GOOD WIFE (awnen.) — y xopowezo myaca

U Jicena xopowa,
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— AWOMAN'S PLACE IS IN THE HOME/A WOMAN'S PLACE IS HER
OWN HOUSE (aunen.) - mecmo stcenyumnvl 8 oome;
— A MOTHER'S LOVE IS THE BEST ALL (anan.) — mamepunckas 1106066
— bocamcmeo,
— AS IS THE MOTHER, SO IS HER DAUGHTER(anen.) — sbnoxo om sbnonu
Heoaeko naoaem;,
B anrnmiickoM s3bIKE CYyIIECTBYET SIBICHHE, KOTOPOE€ HE HMEEeT IOJIHOIro
COOTBETCTBUSI B pYCCKOM si3bike. Hampumep, mams BOCIpPUHUMAETCS Kak
UCTOYHHK, OCHOBA, pyHIaMEHT Bcero npoucxonsuiero B mupe: — EXPERIENCE IS
THE MOTHER OF WISDOM (srcusnennsiii onvim - ocnoga myopocmu).
O0pa3 KEeHIIUHBI-MATEePU MPEJICTABIISIET COO0M MHOTOTPAHHOE SIBJICHUE.
Ponb Matepu Oosiee BaxkHa B BOCITUTAHHUH JIETEH, YeM pOJIb OTLIA:
— BE3 OTLHA I[10JICHPOTBI, A BE3 MATEPHU - [10JIHAA CHUPOTA.
Yame Bcero obpa3z MaTepu acCOIUMUPYETCS ¢ TAaKUMHU TOHSATHSIMHU, KaK «I00po»,
«MYIPOCThY, «HEKHOCTh ». Bce, 4To CBSI3aHO C POIHBIM U OJHM3KHUM, TIPSIMO HIIA
KOCBEHHO aCCOIMUPYETCS C MaTEePhIO:
- MAMEHBKHWH CHhIHOK,
—AS IS THE MOTHER, SO IS HER DAUGHTER (s26:10x0 om sibnonu nedanexo
naoaem.
Marepuansl croBapell aHTJIMMCKOTO SI3bIKa CBUJIETEIBCTBYKOT O 3HAYUTEIBHOM
COKpAIlleHUH cocTaBa U 4acTOTHOCTH DE, oTpaxaromux reHIepHble OTHOLICHHUS.
OFE, HeratuBHO XapaKTepU3YIOIIHME >KCHIIWH, TMOCTEIIEHHO BBIXOMIT U3 chepbl
ynotpeonenusi. Haunbombiiee pacrpocTpaHeHre MOMy4aroT (pa3eoJoruyecKue
€IUHUIILI C KOMIOOHEHTOM man, Mann ‘uenosex’. B aHIIIMICKOM S3BIKE B
COBPEMEHHOM  yHOTPEOJECHUH  MPEANOYTEHHE  OTHACTCS  KOMIIOHEHTY C
HeWTpaibHbIM ~ 3HaueHueM person: BE ONE'S OWN PERSON (6vimo
He3a68UCUMBIM).
DTO BBIPAXKAETCS HE TOJIBKO B Pa3BUTUM HOBBIX, MOJUTHYECKU 00JI€€ KOPPEKTHBIX

BApUAHTOB TpaadUuIUOHHBIX q)paBCOJ'IOFI/I‘I€CKI/IX CIUHHUIl, HO U CO3JaHHH HOBBIX
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(Gpa3eonoru3MoB, OTpPaXAIOIIMX COBPEMEHHBIC pEaliu 3amaJIHOeBPONEHCKOTO

oO1ecTna.

3.2. CeMaHTHKO - TEeMaTH4YeCKasi CTPYKTYPa JeKCHKH

JI71s1 TAIOJIOrNYEeCcKON XapaKTEePUCTUKU JIEKCUYECKOM CUCTEMBI BAaXEH HE TOJIBKO
KOJIMYECTBEHHBIN, HO U KAYECTBEHHBIM COCTAB JIEKCUKU. | pymIIbI CIIOB,
O0OBEMHEHHBIX N0 ONpPENENICHHOMY MPUHIUITY, MOTYT pa3iMyaThCa MO 00bEMY,
M0 CTETECHMU CXOJICTBA 3HAUCHUN JIEKCHYECKUX CJWHHI U T.1. Takum obOpazom,
CEMAHTUYECKHE TOJISI XapAKTEPU3YIOTCSI CHCTEMHBIM XapaKTePOM CBS3EH CIIOB WU
WX OTJICJIbHBIX 3HAYCHUH, X B3aMMO3aBUCUMOCTBHIO M B3aUMOOTPEICIIIEMOCTHIO
[41,18].

OO6pa3 *KEeHIIMHBI CBSI3aH, MPEXKAE BCEro, C JIOMOM, CEMbEH: *EHIIMHA 00s3aHa
CHJICTh JIOMa U BBIMOJIHATH BCIO paboty mo xoszsiictBy. Unes ®E A WOMAN'S
PLACE IS HER OWN HOUSE (anen.) (mecmo scenwunvt 6 oome), OTpaxkaror
COIIMAJIbHOE TIOJIOKEHUE IKEHIIMHBI, KOTOPOE OCTaBaJIOCh HEU3MEHHBIM IO
cepeauHbl XX B.: «... PENosicaB TyrO Ypecia CBOU, pyKH CBOU YTBEPAUT Ha JEJIO.
<...> He 0ECIIOKOUTCS O JOME CBOEM €€ MYJK: CaMbI€ pa3HbIC OACKAbI HAPSITHBIC
MPUTOTOBUT U MYXKY CBOEMY, U ce0e, U JeTsAM, U JJoModajiamMm ceoum» [ 43,15]. B
PYCCKOUM JKEHIMHE IIeHSATCS TakWe KayecTBa, Kak J00poTa, TpyIoirooue,
HNOHATJIMBOCTb, MOJYAIMBOCTb. VIMEHHO <©OKE€Ha JeNaeT MyxKa J100poAeTeNbHEe»
[Tam xe].

Pycckas ¢pazeonorust mpeacTaBiasieT HECBOOOMHBIM 00pa3 >KEHIIUHBI, TIE €€
UIIOCTACH KECTKO Pa3rpaHUYECHBI IO CEMAaHTUYECKUM 00JacTsAM B 3aBUCUMOCTH OT
OTHOIIIEHUS] K MY»XYMHAaM: JIEBYIIKA, HEBECTA, KEHA, MaTh, IOMOXO03s51lKa, cCTapyXxa,
BloBa. Pe3ko pasrpanudensl aBe ¢a3pl xu3HU keHmmHbl — JIO u [TOCJIE
3amykecTBa. [leByIIKM Belu 3aTBOPHBIM 00pa3 >KU3HU. Yaille BCEro poauTeNH
pemanu cyas0y J104epH, MOITOMY JIJIsl JIEBYIIEK 3aMY>K€CTBO BOCIIPUHUMAJIOCH B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB Kak HeusOexHas Tiarocts (Hanpumep, 3AMYIK HUIET —

IIECHU IIOET, A BBILI/IA — CJIE3bBI JIBET). Ananuzupys @F, npuxoaum K
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BBIBO/TY, YTO OOBIYHOM CUTYyaIlMeil B CEMEMHOMN KU3HHU SIBISIETCS PYKOTIPUKIAICTBO
(MY2K BBET, 3HAYUT JIFOFUT), K0TOpOE COBPEMEHHBIE TICHXOJIOTH OOBSCHIIOT
MPOSIBIICHUEM CJIA00CTH U HEYBEPEHHOCTH CO CTOPOHBI MYKYHH.
B anramiickom SI3bIKOBOM CO3HAaHUM O0Opa3 JAEBYIIKM — 3TO BOIUIOIICHHE
apUCTOKpaTUYecKoM AHruu. Mpeasom aHrIM4YaH CIY>XUT OOpPa30BaHHOCTD,
nocronHcTBo, yecTHOocTh — MAKE AN HONEST WOMAN (OUT) OF SB (awen.)
(nopsoounas ocenwuna). OOpa3 «IpEeKpacHOW Jambl» 0003HAYAETCS B
AHTJIMHACKOM  s3bIKe Tpu oMoty tepmuHa lady. OcoObIii mHTEpec mpeacTaBisieT
toT (akt, yro »TEMoOsornyecku lady cBs3aHo ¢ wmsrorosneHuem xieba. Lady
O3Hayal0 «MU3rOTOBHTENAbHMIIA Xieba» ot hlaf (Oyxanka xmeba) u dige
(mpenmosyiaraeMo «TeCTOMEC»), CBSI3aHHOTO ¢ TOTCKUM deigan (MecuTh), TO €CTh
rjlaBa CeMbH JKEHCKOTO moJia —housewife
OpHako cienyeT OTMETUTb, YTO B AHTJIMICKOM SI3bIKE MO3UIINIO TPEBOCXOACTBA B
CYTIPY>KECKOH JKU3HH MOYKET 3aHUMATh )KCHIIMHA!
—BE TIED TO ONE'S WIFE'S (MOTHER'S) APRON STRINGS (anen.)
(6b1mb NOO KAOIYKOM ) JdCeHbl),
CymiecTByeT MHEHHE, YTO MOYTH BO BCE SIMOXHU JKEHIIMHA OblIa BBHITECHEHA M3
chepbl «MYKCKOT0» 00IIECTBEHHOTO MPOU3BOJICTBA B «KEHCKYI0» JOMAIIIHIOIO
chepy M He ydyacTBOBaja B OTHOUIIEHHSX COOCTBEHHOCTH, pacCHpeAesieHUus |
IPUCBOEHUSI OOIIECTBEHHOrO0 MNpoAyKTa. JKeHIIMHA, 3aHMMAaBIIAsCS JOMAIIHUM
TPYAOM, HaXOJMIach B MOJHONH SKOHOMHYECKON 3aBHCHMOCTH OT MYXXYHHBI, TaK
KaK TPy ee He umes ooMeHHo# croumoctu [ 35, ¢. 103-111].
B apxanueckux oOrmiecTBax, IJie YCIOBHS BbDKMBAHUS W TPyAa ObLIN MPEACIbHO
CJIOHBIMH, OCOOBIX F€HAEPHBIX (TOJOBBIX) PA3IMUYMil UCTOPUKU HE (PUKCHPYIOT.
Korma >keHIIMHBI JOBEPWIM MY>KYMHAM TIACTH CKOT, TE€ TMPEBPaTWINCh B
kopMmuibleB. [locnenyroiee «moyioBoey» pasziesieHue Tpyaa MO3BOJIMIO MY>KUMHE
YTBEPAUTHCS B UCTOPUM B KayecTBE a0OCOJIIOTHOro cyObekTa. IMEHHO My»Kckas
NESATEeTLHOCTh TOKOpWJIA MPUpPOAYy U SKeHIMHY. JKeHmuHa Oblla TpU3HaHA

MY>KUYMHOM XOTS U MOJOBUHOM, HO BTOPOM, KaK Obl IONOJHUTEIBHOM, €ro «JIpyruM
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A». CnenoBatenbHO, cdepa ACATEIHPHOCTH SKCHINMWHBI OTPAHUYMBAETCS TOJIBKO
JUIIb JJOMOM:
- 34 KEHY XOPOLIYIO U MYXY YECTb 1 XBAJIA;
— HOUSE GOES MAD WHEN WOMEN GAD (awen.) (8 dome 6ce ssepx
OHOM, KO20A MAaM Hem HCeHUJUHDBL),
Kak Buaum u3 npumMepoB, My>KUYMHA BOCHPUHUMAETCS KaK KOPMUJIEL] CEMbH,
a KEHIMHA - KaK OepexuinBas JoMoxo3siika. [0 MHEHHIO T€0JIOTOB U UCTOPHKOB,
LEPKOBb ChIrpajia HEMAJIOBAXKHYIO POJIb B MOJABIEHUH KEHCKOro Havasna. bubnus
U JIpyTHE CBSIIEHHbIE TEKCThl CO3/IaBaJMCh MYKUMHAMU U  OTpaxKalu
natpuapxajibHble B3IVISIAbI U YCTAHOBKH, KAHOHM3allMsl KOTOPHIX B BHJIE IIMTAT,
OTKPOBEHMM M TMPEJCTABICHUN CIMOCOOCTBOBAJa YKOPEHEHUIO MYXKCKOTO
JOMUHHUPOBAHUS B KyJIbTYpE M OMPaBJIAHUS €r0 C MO3UILIMI JyXOBHOTO aBTOPUTETA
croumocTH [35, c¢. 103-111].
CymiecTByeT Teopusi, COIVIACHO KOTOPOM >KEHIIMHA MOJI00Ha JAepeBy — cHaudala
pOCT, IOTOM IIBETEHHE (IOHOCTh, KpacoTa, pOMaHbl), TIOTOM 3aBsi3b (ONpe/IeIICHHE
CBOUX OCHOBHBIX JKM3HCHHBIX IMMO3MUIIMNA, CO3JJaHUE CEMbU, POXKIEHHUE peOCHKA), a
MOTOM — IUJIOABI (Ilepefaya TOTO, YEMY OHA HAy4yWJIach 3a MPEIbIAYIIEe BpeMs,
0011IeCTBEHHAsI peain3alus) .
HecomHenHO, ecThb HampaBlieHWs, CaMOM MPUPOJOW NPEAHAZHAYECHHOE IS
KEHINH, — ObITh XpaHUTEIbHUIIEH nomarmHero odara. CrocoOHOCTh KEHITMHBI
JaTh MPOAOHKEHUE POJia CIIOKOH BEKOB LIEHUTCS BO BCEX KyJbTypax. B pycckom
A3bIKE MPUMEPOM MOTYT CIyXUTb ¢pazeonorusmel: BbITh HA CHOCAHX B
3HAYEHUU COCMOsAHUE OepeMeHHOU HCeHUWUHbL HeNOCPeOCMBEeHHO neped pooamu,
06yoywas mams, ny30 — 08a apoysa.
B aHrnuiickoi kapTMHE MUpa B KA4E€CTBE OIPEICIICHUS KECHIIIUHbI-
POJ0JKATEIBHUIBI poja BeicTynatoT couetanust EARTH MOTHER (3emns—
mams), DAME NATURE (mamb-npupooa), B KOTOPBIX 3€MJIsl U MPUPOJA, Kak
MPOTOTHUI KEHIIUHBI, BBICTYNAIOT B 00pa3e MpapoauTEIbHUIBI BCETO KHUBOTO Ha

3emsie. UToObl yOepeub Oyayllyro mMaTh U peOCHKa OT HEB3rojJ M OMacHOCTH, B
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HapoJe CTapajluCh HE TOBOPUTH OTKPHITO O TOM, YTO >KEHIIMHA OepeMeHHa, a
UCIIOJIB30BAJIM JJIsl 3TOTO 3B(PEMHU3MBbI, HAIPUMED:

— BE IN DELICATE CONDITION (awen.) (6bimo 6epemennoii (docnosHo,

ObIMb 8 OCIUKAMHOM NOJIONCEHUU),

— BE IN A FAMILY WAY (anen.) (6bimo bepemennoii).

Jannyto rpynny ¢paszeosioru3amMoB o0beauHsaoT OE, rie nekcema «Mathy
ynoTtpebisieTcst MeTadOpUIeCcKu:

— ENGLAND IS THE MOTHER OF PARLIAMENT (anen.) (Anenust — poouna
napiamenma,).

[Ipu »TOM coxpaHsieTCsi TO3UTHUBHOCTH oOOpa3a MaTepH, BBI3BIBAIOIIETO
accollMallii ¢ BHUMAaHUEM, MPEJAaHHOCTBIO, TaK Kak MeTa(OpUUYEeCKUN MEepeHOC
OCHOBaH MMEHHO Ha 3TUX MPU3HAKAX.

OpHako B pyCCKOM f3BIKE CYIIECTBYET (Ppa3eoioru3M, BbI3bIBAIOIIMI MHTEPEC, —
IIOKA3ATDb KY3bKHUHY MATD. [JaHHOE BbIpa)X€HUE UCIOJIB3YETCS B KauECTBE
Iy TJIMBO-UPOHUYECKON Yrpo3bl B 4el-0o anpec. M3gaBHa CyiiecTByeT MHOTO
Bepcuil mosiBIeHUsT 3To (pas3wpl. Ky3bka — BpeauTenb XJIEOHBIX 37aKOB,
IUIACTUHYATOYChIN kKyK — Anisoplia austriaca, 4bu JIMYUHKK XKUBYT B TIOYBE, TJC
JIBaXbl 3UMYIOT. [1oKa3aTh 3Ty TUYMHKY (TO €CTh KYy3bKUHY MaTh) MOXHO, JIMIIb
rIIyOOKO pa3phIB 3emitt0. OTCI0/1a KY3bKUHA Mams — CTaApUHHOE U OYeHb 00pa3Hoe
KPECTBSIHCKOE BBIPAKEHUE .

CyliecTBYIOT W JIpyrue MNPEeanosIOKEHUSI O MPOUCXOKACHUH JAAaHHOW HIAMOMBI:
cioBapb «®Ppa3eosoru3Mbl B PyCCKOM peyn» MNPOU3BOJIUT JAHHOE MOHSTHE OT
uMeHn Kyszbma, KOTOPOE B Psii€ PYCCKHUX NOTOBOPOK BBI3BIBAET ACCOLMALMM CO
3JI00HBIM, MCTUTEJIBHBIM U JIpausiuBbiM cyObekToM. [1o npyroit Bepcuu, Ky3zpka —
3TO HAMMEHOBAHUE IUIETKU KaK OpYyIHs JOMAIIHErOo HaKa3aHWs, KOTOPYIO KEHHX
KJI1aJ] B carnor B €Hb CBaJb0bl «Ha Ky3bMHUHKN» KaK CUMBOJI CYIIPYKECKON BIACTH.
Ceateie Kocma u [lamMuaH cuMTaIMCh B PYCCKOW KYJIbTYype IOKPOBUTEISIMU
cBane6. Ecte Bepcusi, mo kortopoit Ky3pMoii Ha3bIBaqM MNPOKA3JIUBOTO U

0ECTOIKOBOTO JOMOBOTIO. A ero HCBUAMMKE-MATYIIKE OTBOJAWJIM MECTO 3a IICYLIO.
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Ho, kak cuuTasioch, €CiIM OHA MOKAXETCS KOMY-JIM0O0 M3 TIPOXKUBAIONINX B H30€, TO
HenpeMeHHo Hamyraer | 3,15].
CrhenmyeT OTMETUTH, YTO B Hamel paboTe oTpakeHHe o0pa3a >KEHIIMHBI B 3epKajie
(pa3eoOruu HOCHT OICHOYHBIM XapakTep AKTyalu3aTOpaMH OIEHKU >KCHCKOH
BHEITHOCTH BBICTYMAIOT JHI0, GUTYypa, 0Opa3HbIe CPABHEHHSI C TIPEICTABUTEIISIMU
bopsl U hayHBI:
— FBITHh B KOCTIOME EBBI (6vimb nacuuiom),
— TAJIUA B PIOMOYKY (uzswmnas, ymonuennas 0e8yuKa),
— HPAHAA KOILLIKA, MOKPAA KYPHULIA (xyoas, scenuyuna Henpu2isono2o
8uU0a).
®pazeonornueckuit o6opor KPACHAA J[EBUI]A cBUIETENbCTBYET O TOM, UTO
UMEHHO POOOCTh, CKDOMHOCTH JISIAIOT JICBYIIKY MTPHUBIICKaTeIbHOM. OqHAKO
Haimuue Ttakux ®F, kak HA XOPOILYVIO I'JIAJETh XOPOIIIO, A C VMHOH
KUTH XOPOILIO; 110 HPABY HEI'OKA, cBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO TMOJ
KpacOTOM MOXET CKPBIBATHCA IYPHOW HPAB.
B aHIrIMHACKON JUHTBOKYJIBTYPE CIWHHIIBI, BBIACICHHBIC B JaHHYIO TPYIIIY,
MOJITBEP)KIAIOT MHEHHE O TOM, YTO >KCHIIUHBI, OYJIy4d TPHUBIICKATCIHHBIMH,
CKJIOHHBI K OOMaHy, IpeaareibCTBY, pas3Bpary. CIEACTBHEM 3TOr0 SBHIIHCH
crenyomue Gpa3eooru3Mbl, 3aKpPETNIEHHBIE B CO3HAHUHM HAPOIa:
— A WOMAN CAST HIR SHAME AWAY, THEN SHE CAST OF HIR SMOK
(anen.) (nosepv, Umo HCeHWUHA YyMb Naamve CKUHem, KaK Hemy u CmvlOAUBOCMU
6 nomume);
— BEAUTY IS BUT SKIN DEEP (anen.) (kpacoma obmanuusa, nenvss cyoumso
1O HAPYIHCHOCMU),
— A FAIR FACE MAY HIDE A FOUL HEART (anen.) (noo kpacusoti éneuu-
HOCMbIO CKpbIMA HU3KAs 0Yula);
— ALL ARE GOOD LASSES, BUT WHENCE COME THE BAD WIVES?
(anen.) (8ce 0e8yuiKu Xopouiu, omKyoa dtce bepymcsi naoxXue Heemvl?).

®paszeonorusmel HER FACE IS HER FORTUNE (sce ee 6ocamcmeo 6 kpa-
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come), BEAUTY IS IN THE EYES OF BEHOLDER (xaorcoviii socnpurumaem
Kpacomy no-ceoemy) TO3BOJISIOT CAETAaTh BEIBOJ O TOM, YTO KpPacoTa Io-
AHTIIMICKU — 3TO JENI0 KaXKI0TO HHIMBUYaIIbHO, JIEJIO BKYyCA.

OdeBHIHO, YTO B pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX IPEJACTABICHUS O IKECHCKOM
BHEITHOCTH HMEIOT pa3Hble OCHOBaHWA. B pycckoil KynbType MpeoOiagaroT
OLICHOYHBIE, MeTadOpUUYECKUE CpaBHEHHUS. B aHTIMIICKOM s3BIKE OIICHKA
BHEITHOCTH JKCHITMHBI 3aBHCHUT OT WHIUBUIYAIBHBIX MIPEAIOYTCHUIN YEIIOBEKA.

B mesnowM, xeHmuHa Bo (ppazeonormueckoM (GOHIE paccMaTpUBAECTCS HE TOJBKO
KaK jkeHa, MaTh. OCMBICIICHHE >KCHCKOTO Hadajga B KAaTETOPHH (OKCHIUHA Kak
CCKCYaJIbHBI OOBEKT» HUCTOPUYECKH 00yciioBiIeHO. [lOpOYHOCTH >KEHIIMHBI
CBSI3aHa C TMEPBOPOAHBIM TpexoM EBbl. JKeHIIMHa cYWTaeTCs HE TOJIBKO
NIEPBOMCTOYHHUKOM BCErO JKMBOTO Ha 3eMJIe, HO M CHMBOJIOM HH)XHETO MHpA,
rpexonageHusi. CeMaHTUYECKUE TPYIIBI «MOJOJasi EBYIIKA» U «IIOPOYHOCTH
B3aMMOJIOTIOIHAIOT Apyr Apyra. «[loTpeOuTenbCckoe» OTHOIICHHE MYKYHHBI 110
OTHOIIICHHUIO K KEHIIIMHE JEMOHCTPHPYIOT CISAYIONIUE TIPUMEPHI:

— A BIT OF SKIRT (anen.) (xpacomxka (docnosrno, uacmo 106xu);

TakuMm oOpa3om, CKIIaIBIBACTCS MPEJCTABICHUE, YTO MY>KUNHBI HACTOJILKO
OOSTUCH JKEHIIMH, YTO JEMOHU3UPOBAJIU HX:

- YEPT B OBKE;,

- DEVIL'S PUPPET (uepmosa kykna),

- WOMEN AS THE ROOT OF EVIL (anen.) (orcenwuna — ucmounux 31a);

- WOMEN ARE NECESSARY EVILS (aren.) (orcenwunst — neobxooumoe 310);

- TO KEEP THEE FROM THE EVIL WOMAN, FROM THE FLATTERY OF

THE TONGUE OF A STRANGE WOMAN (awen.) (ne noswcenaii kpacomoi ee 6
cepoye meoem, u 0a He ygieuem oHa meos peCHUYAMU C80UMU);

- EINE FRAU VERSTEHT SICH AUF 99 TUCKEN, ABER SELBST DER

TEUFEL HAT NOCH NICHT DIE HUNDERTSTE ENTDECKT (rem.) (orcenwuna
nooospesaemcs 6 99 Koeapcmeax, Ho 0adxce 4epm euje He OOHAPYIHCUTL COMYIO).
Jlekcembl evil (auen.) (AbSIBOJ) MOJUEPKUBAIOT HECOBEPIICHCTBO J>KCHIIMHBI, €€

CBS3b C MOpPOKOM. JKEHIIMHAa — 3TO WIPYIIKAa B PyKax BIAABIKA ajaa. Takum
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0o0pa3oM, MpHUBEICHHBIE MPUMEPHl OTPAKAIOT CTEPEOTUITHOE MPEICTABICHUE O
KCHIIMHE KaK O CYIIECTBE OMACHOM, CKIIOHHOM K OOMaHy.

Onnako B Kopiyce (pa3eorqoru3MoB, MOABEPTHYTHIX aHAIN3Y, MPUCYTCTBYIOT
CIMHUIIBI, HE TOJBKO KACAIOIIHECS TEMbl TPEXOBHOCTH, TIOPOYHOCTH KESHIIWH, HO U
€IMHUIIBI, OTPAKAIOIINE NICUXO0JOTHUYECKHE XapaKTePUCTHKHU B 00pase

keHmuHbl. Cambple MHOTOYMCIICHHBIC EIMHMIIBI CEMAaHTHYECKOH o0iactu
«JTMIHOCTHBIC KaYeCTBa» OTPAXKAIOT:

— HETIOJTHOIIEHHOCTh )KEHCKOTO MHTEJUIEKTA U B3JOPHBINA XapaKTep:

KYPUHBIE MO3I'H, BATIAAMOBA OCJIUIL]A (enynas socenwuna), BA3SAPHAA
BABA (ckanoanvhutii uenosex), A PIECE OF FLESH (anen.) (epybas 6aba), THE
FOOLISH WOMAN SAYS: STOLEN WATER IS SWEET, AND BREAD EATEN IN
SECRET IS PLEASANT (anen.) (enynas siceHuwuna 2080pum. «Ha Xausigy u YyKCyc
cnaokuiiy). BABPU CKA3KU, TPU FABBI - FA3AP, A WOMAN

ALWAYS THINKS IT TAKES TWO TO KEEP A SECRET (anen.) (scenwuna
oymaem 4umo, umoobbl COXpAHUMb CEeKpem, HYHCHO 08a 4eN08eKa),

— YKEHCKas JHKUBOCTb, 3710CTh, KOBapcTBO: YEPTOBA KYKJIA; PLEASE

ONE'S EYE AND PLAGUE ONE'S HEART (anen.) (svuimu 3amyac no pacuemy),
A DAUGHTER OF THE HORSE-LEECH (awnen.) (nenacvimnas evimocamenvhuya,
kposonutiya), EINE FALSCHE KATZE (nem.) (JII'YHBA),

— HEMOCTOSIHCTBO, pacnyiieHHOCTh: BABU/IOHCKAA BJIV/IHUILIA,

FRAILY, THY NAME IS WOMAN (anen.) (nenocmosincmeo scenuunoii 306emcsi),
FANCY WOMAN (anen.) (nobosnuya. ®pazeonorusm BEIIIATHCA HA LIIEFO
ONPEACISAIOT KaK <OKCHCKHIT», XapaKTEepH3YIOIIUN JKCHIIWHY KaK HHHIAATOPa
CEKCyalIbHbIX OTHOIICHHH, YTO HE COOTBETCTBYET YCTAaHOBKE OOBIICHHOIO
CO3HaHMS Ha TO, YTO JKEHIIMHA JIOJDKHA MPOSIBIISITH B 3TOM BOIIPOCE CKPOMHOCTH |
17, 256].

CeMaHTHYECKOE TIOJE «IIOPOYHOCTB» BKIIOYACT (Ppa3eosorU3Mbl AHTIHHCKOTO
sA3bIKa, UMEIOIIKE 00JIee Y3KOe U KOHKPETHOE JIEKCHUYECKOe 3HaueHHe: a woman of
pleasure (npocmumymxa); Winchester goose (npocmumymxka):

- AWOMAN OF PLEASURE (awnen.) (kypmuszanmxa, npocmumymxa);
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- AWOMAN OF THE STREETS (awnen.) (npocmumymxa),
- WINCHESTER GOOSE (anen.) (npocmumymka);
®E pycckoro si3bika 00JIaJlal0T MHTETPUPYIOIMIMMHU TPU3HAKAMHU: UMEIOT OoJiee
IUPOKOe, 0000IIEHHOE 3HAYCHHE, MOATOMY BKJIIOUEHBI B CEMAaHTHUYECKOE IIOJIe
«JIMYHOCTHBIC KauecTBa» (HEMOCTOSHCTBO, pachylieHHOCTh). Kak mokasbiBaer
NpaKTUYECKU  MaTepuaid, YMCTBEHHOE€  HECOBEPIIEHCTBO,  uYpe3MepHas
Pa3rOBOPUYMBOCTD, 3JIO0HBIA XapaKTep, HEMOCTOSHCTBO, IJIAKCHUBOCTH SBIISIOTCS
TUMWYHO SKEHCKUMHU uepTamu. [pymiy ¢pa3eoJoru3MoB C OTPHUIIATEIHHOM
KOHHOTAITUEH COCTABISIIOT (Ppa3eosIOTU3MBI, IEMOHCTPHUPYIONIUE, MPEXIIE BCETO,
HECOBEPIICHCTBO KEHCKOTO HMHTEIUIEKTa, a TaKKe 3aBUCUMOCThH JKCHIIUHBI OT
MyX4uHBL. Bo (paszeonmornu3zmax oToOpakeHBI TPAJAWIIMOHHO TIPUITHCHIBACMBIC
KEHIIIMHAM MOpAaJbHbIE Ka4yeCTBA W CTEPEOTUIBI TOBeAcHUsS. YUpesmepHas
SMOIMOHAJILHOCTh, HEJIOTUYHOCTh, CKIIOHHOCTh K OOMaHy, HHTPUTaM, CIUICTHSIM B
00MXO0THO-OBITOBOM TIPEACTaBICHUM CBsi3aHbl UMEHHO C keHiuHo (CHERCHEZ
LA FEMME — onna 13 nocnoBuil, COXpaHUBIIUX CBOE€ OPUTMHAIIBHOE 3ByYaHUE U
yare ynotpeOssromasics 6e3 nepepoaa. [lo dpaHily3cku 3TO O3HAYACT: uuume
JHCEeHWUHY U TIOHUMAETCS B TOM CMBICIIC, €CIIH CIIYyYHIach HEMPUITHOCTD, IPUINHY
ee cienyeT WHcKaTh B okeHIIMHE). CXoaHble 00pa3Hble BBIPAKEHHUS B
paccMaTpUBaeMbIX SI3bIKAX CBHJIETENILCTBYIOT O JPEBHOCTU JaHHOTO oOpaza. Ilo
pe3ynbTaTaM CTaTHCTHYECKOTO aHalii3a SI3bIKOBOTO MaTepHalia, BBISICHUIIOCH
3HAYUTEIBPHOE KOJUYECTBEHHOE TMPEBOCXOJCTBO E€IWHUIl C OTPHUIATEIbHON
KoHHOTamuen Hax koinnuectsoM PE ¢ nmosmoxxurenbHOM KoHHOTarmen: C ﬂOEPOﬁ
JKEHOH I'OPE - ITOJIFOPA, A PAJOCTb BIBOHHE; A WOMAN'S COUNSEL
1S SOMETIMES GOOD (cogem: scenwunvl unozoa ovieaem xopouwiumu), EINE
WEISE FRAU (myopas scenwuna). I'padudeckn 370 MOKHO IPEICTaBUTH TaK:
Juarpamma 1
CooTHOIIIEHNE HETAaTUBHO- U TMTO3UTUBHO-OKPAIIICHHBIX KOHHOTAIIHHA
OpmHako HEOCTIOPUMBIMH JIOCTOMHCTBAMU SKCHIIIMHBI B TIJIAHE TICUXOJIOTHYECKOTO
aCIeKTa MPU3HAIOTCS UHTYHIIUSA U CTPEMJICHUE K YCIEeXY:

— MY>KYUHA [IPEJIIOJIAT'AET, ’KEHIIJHHA PACIIOJIAI'AET,
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— WOMEN'S INSTINCT IS OFTEN TRUER THAN MEN'S REASONING
(anen.) (dcenckas dozcadxka obradaem 60bULEN MOYHOCBIO, YeM MYAHCCKAS
VB8EPEHHOCMb),;
— WOMEN IN MISCHIEF ARE WISER THAN MEN (anen.) (8 6eoe srcenupunni
MyoOpee MYHCUUH),;
OTMeTUM, 4TO aHTJIMYaHE TPEBO3HOCST >KCHILUHY:
— THE ETERNAL FEMININE (anen.) (s6eunas orcencmeennocmy);
— WOMAN IS THE KEY TO LIFE'S MYSTERY (awen.) (orcenwuna — smo
KJI0Y K MAUHCMBY HCU3HU).
Ananmusupys ®F, oTMedaem, 4TO B pa3HOS3bIUHBIX KYJIbTypaX CEMaHTUUECKOE
SJIPO TPYIIIBI «IIPUHATHIE 0003HAYEHUS )KEHIIUHY, cOCTaBIAOT ul090 Tpu
pU3HAaKa — HEXKHOCTh, KPAacoTa U CJIa00CTh:
— CJIABBIH IOV,
— BbI U BAIIIA CECTPA (6b1 u 6am no0obHble HCeHWUNDL);
— KUCEHHAA BAPBIIIHA (usnexcennvlii, Henpucnocobientuill K HCustu
Yenoeex),
— DAUGHTERS OF EVE (anen.) (0ouepu Eebi, orcenuunol);
— THE FAIR SEX (anen.) (npexpacuwiii noxn);
CrnenoBarenbHO, TIOHATHE XEHCTBEHHOCTH MY>KYMHBI CBS3BIBAIOT C JIEKCEMaMU
fair, schoene, nepenatorue cMbICIBI npUsIMHASL, KPACUBASL.
B pycckoM W aHMIHMIACKOM SI3bIKaX CYIIECTBYET 3HAYMTEIBHOE KOJIWYECTBO
BBIDOKCHUM, CBs3aHHBIX ¢ bubmmeit. Ilpomeccel, B pe3yiabrare KOTOPBIX
IPOUCXOMUT yBEIMYEHHE 00beMa 3HAYCHUS, HaA3bIBACTCS PACIIUPEHUEM
(renepanuzanuei).
Pacmmpenue 3HaueHust MPOUCXOIUT MIPH TIepexoie Ondien3mMa u3 epKoOBHOTO
ynoTpeOJieHus B 0011eynoTpeouTeapnyto cepy. Yaie Bcero gppazeonorusmMmbl
UMEIOT B cBoeM cocTaBe uMeHa cooctBenHbie: CALAbI CEMUPAMMU/IBI (KHUXKH.)
— HEUYTO YyJIeCHOE, BEIUKOJIENTHOE, TpekpacHoe. CornacHo nerenae, Cemupamuaa

— accupuiickas napuiia. I'pedeckue uctopuku (uomop u ap.) paccka3bIBarOT, UTO
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€0 OBUIM TOCTPOEHBI «BUCAYHE caab» B BaBuioHe; cajapl 3TH APEBHUN MHUD
CUMTaJ OJHUM U3 ceMH uyaec cBeta; JUAHBI JIVY (u3 pumckoit mudonoruu
OOrMHS JKEHCKOTO UEIOMYAPHS, OXOThI, MOKPOBUTEIBHUIA KUBOTHBIX, a TaKkKe
ooruns nyHsl. Yacto cam o6pa3 Jlumansl otoxkaectBisuics ¢ JlyHoro, ob6a cioBa
CTAIM B MOATHUYECKOW peud CHHOHUMAMHU. YHOTpeOJsseTcss OOBIYHO TOJBKO B
MOATUYECKONU peur Kak o0pa3 CTPOTOi, HEMPUCTYIMHOW JIEBCTBEHHUIIbI, a TaKKe
KaK CHHOHUM JTyHBI, TyHHOTO cBeTa [ 19,78].

bu6nensm THE LADY OF BABYLON 3naueHue «BaBUIOHCKAs Oy THUIIA»
coxpanu 110 cux nop. B anrnuiickoit nocnosuue WHEN ADAM DELVED AND
EVE SPAN, WHO WAS THEN A GENTLEMAN? (xo2oa naxan Aoam u npsna Esa,
20e pooociiogHoe moz20a cmosiio opeso?) Mbl BUAUM, uto uMs EBa (Eve), sBisisch
CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM KOHIIETITA <GKEHIIMHAY, YIOTPEOIIAETCS UPOHUUYECKH
[0 OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY, KOTOPbIH XBACTAETCSI CBOUM IIPOUCXOKICHUEM.

Bo dpazeonornueckom ¢onae Mol HaxoauM DE, Tak wiM mHaYe OTHOCSIIUECS K
teMe «CBanpba». B anrmiickoit (Qpaseomorun comepxkutTcs wuues 00
0053aTeNIbHOCTH BCTYIUIEHUS B Opak U ocyxaenue ero orcyrcteusi: DANCE
BAREFOOT (ocmamwca cmapoii oesoti); OLD MAID (cmapas Oesa).OnHaKO
OTMETHM MaJioe KoinuecTBo noao0HbIX OE B HeMenkoM s3bike (2%): GRUENE
HOCHZEIT (sernenas ceaovba). Ha3Banue BOCXOIUT K JpeBHEMY OpadyHOMY
o0psimy, BO BpeMs KOTOPOIO  HEBECTa  HAJAEBAE€T  3€JECHBI  BEHOK,
CUMBOJIM3UPYIONTUMNA TOKphIBaHue HeBecThl [ 30,374 ]. 3eseHblii IBET 1151 HEMIIEB -
YCTOMYHMBOCTh, MPaBIUBOCTb, O0OS3aTEIBHOCTh, MOCTOSHCTBO. He BbI3bIBaeT
COMHEHHUS, YTO HMEHHO TaKHhe€ COCTaBJSAIOUIME MOTYT OOECIeUUTh CO3JaHUE
KPENKOW CEMBU.

Pe3ynbTaTthl MpakTUYECKOro HCCIENOBAaHUS TOBOPAT O TOM, YTO >KEHIIMHA —
HaTypa YTOHUEHHas, CMeJlasi, CiocoOHas MpeIuyBCTBOBATh, IPEABUAETh OYAYLIYIO
cutyanuto. CnepoBaresibHO, B 00pa3e KEHIIMHbI MPeo0iIaatoT OMUCAaHUs TaKHX
MOJIOKHUTEIIBHBIX KAYECTB, KaK YM, HHTYHIIHS, CMEJIOCTb:

- MYI)K —-T'OJIOBA, )KEHA — J[VIIIA,

— A GOOD WIFE MAKES A GOOD HUSBAND (anen.) (scaxas nesecma o
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C80€20 HCEeHUXA pOOUMCSl);
JKenmunel Bcerga BOCXMINAIM CHIBHYIO MOJOBUHY 4esnoBedecTBa. CyIIHOCTH
YKEHCKOM KpacoThl HEYJIOBHUMA. JDTO HE TOJIKO BHEIIHOCTb, XOTSI OHA U CO3/1a€T
nepBoe camoe TiyOOKOoe BIieUaTieHUE. BHENIHsAS KpacoTa €CTh BBIPAXKEHUE
CYIIHOCTH >XeHUUHbL. CleayeT OTMETUTh, YTO OTpaXE€HUE 00pasza KEHUIMHBI B
3epkajie (pa3eosIoTMd HOCUT OIEHOYHBIM Xapaktep. ®E oToOpaxkaloT HEKYIo
OIICHOYHYIO KAy C MOJSPHBIMU MOHSITUSAMH «XOPOLIO-TUIOX0», «HPABCTBEHHO-
OE€3HPAaBCTBEHHOY, «IIpueMieMo-HenpuemiaeMo». Kak ormeuaer A.B. Apremosa,
IIPY BOCIIPUSITUU OOBEKTUBHOTO MUPA YEIIOBEK OMPENEseT sl ce0sl IICHHOCTHBIE
opueHTHUpHl. Bce mpouncxosiiee BOKPYT OIEHUBAETCS CyObEKTOM Ha OCHOBAaHUU
MPUHIIANA «XOPOIIO-TIJIOXO0», «JI00pO-3JI0», «KpacuBO-0€300pa3HO», TO €cCTh
00BEKT NEUCTBUTEIBHOCTH PACCMATPHUBAETCS C TOYKH 3PEHUSI €r0 COOTBETCTBUS
Hopme [34, 58]. IlpuBieKaTeabHOCTh JKCHIIMHBI CBSA3BIBAIOT Yallle BCEro C
MOPOYHOCThIO. OTMETHM, YTO CEeMaHTHYEeCKas IeMoYKa «KEeHIIWHA-KpacoTa-
MOPOK» MOJATBEPKAACT CYLIECTBOBAHUE pa3nuyHbIiX OFE:
— ABJIOYKO MOE HAJINBYATOE;,
— A FAIR FACE MAY HIDE A FOUL HEART (anen.) (3a npexpacnoii
BHEUWHOCbIO MOdcem CKpvleambcs HU3Kkas oyuia); CTepeoTHI KEHCKOU KpacoThl
B SI3bIKOBOM CO3HAHWU HOCHUTEIIEU PYCCKOW M aHTJIMMCKOW KYJIBTYP PACKpPbIBACTCS
B COYETAHMSIX JIEKCeM: s0710ko (TPEIIHBbIM TUIOJ, YKa3bIBAIOIIMNA Ha CBSI3b
KEHIMMHBI ¢ nabsBosioM), foul  (Tpsi3HbIi, OecyecTHBI, HPABCTBEHHO-
ucrnopueHHslil). CregoBaTeNbHO, JKEHIIMHA MBICIUTCA KakK BTOPOCOPTHAas
cyOcTaHIMsI, KOTOpasi HAaXOAUTCS B TOMYMHEHWU Yy MYyXuuH. Llenutcs nwuimib
KpacoTa, a LIEHUTEJIEM JKEHCKOM KpacoThl sBiIseTCs MykuuHa. IIpencrasieHue
KEHCTBEHHOCTH OTpa)XaeTrcd B TaKUX CBOMCTBaX, KakK HEMNOCTOSHCTBO,
npenodoesHue, CEKCyallbHOCTh, CKIIOHHOCTh K 0OMany. Llenomynpue — 310 TO,
0€3 4ero >KeHIIMHA YTPAauyMBaeT CBOKO CYIIHOCTb, U B TO K€ BpeMsI CEKCyalbHOCTh
— TO, YTO BCEro TPyAHEE MOJABIATH, UYTO MPOPHIBAECTCA HAPYXKY Y JIMIICHHOU

CaMOKOHTPOJIS KeHIUHBI [33, 7].
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CeMaHTHUYECKYIO TPYMIY CYIIECTBUTEIBHBIX «IIPUHSITHIC 0003HAUYCHUS KCHIIUH,
WIN «HAaUMEHOBAaHHS JKEHIIMH» COCTABJISIOT CJIOBA, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT
BBIICJIUTh HECKOJIbKO MTPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX JKCHILUHY:
1) npusHak nona (reacuwiii non — the fair sex);
2) crenienb pojactsa (my old girl - orcena,);
3) Bo3pact (1106u desky, a ne 6aby, the age of consent — 6paunwiii
803DPAC HCEHWJUHDL, ),
4) UCIOJIb30BaHNE YMEHBIITUTEIIbHO-JIACKATEIBHBIX (POPM IpH 00-
pamtenuu (hohey, sweetie — poonas, mobumas, cutie — murawka,);
5) kauecTBEeHHAs XapaKTEPUCTHKA (CMY2IAHKA, YEPHOOPOBKA, ice-
queen — xo100HAs, 8bICOKOMEPHASL HCEHUWUHA (OOCI0BHO, KOPOe8a 1b0a),
a very feminine woman — ouens scerncmeennasi);
6) couunanbHbli cTaryc (She-doctor — oxcenwyuna epau,).
Heobxoaumo otmetuth Hanmuuune DE, KOTOpbIE MOJOKUTENBHO OIEHUBAIOT YM
KEHILMHBI. YMHAas jKeHa CIIOCOOHA CO34aTh B JOME YIOT M XOpOILyI0 atMochepy.
JlomocTpoii npeacTaBisieT co0oil 1elblil CBOJA MpaBujl, KOTOPBIE XOpoIlasl >KeHa
J0JbKHA coOmoaaTh. Heloru4HOCTh JKEHCKHUX pacCyKIEHHHM JIe)KUT B OCHOBE
YyBCTBA MNpeIBUACHUSA. AHrIuickui Meicautens 1. T. Boknb yTBepkaai, 4To
My>XKUhHE OoJiee CBOMCTBEH SMIIMPUYECKUN, WHIYKTUBHBIA METOJ| TMO3HAHUSA
WUCTUHBI, a >KEHIWHE, oOiajaromel Ojarojgapsi HWHTYHIIMH CIIOCOOHOCTHIO
CXBaTbIBaTh MPoOJIeMy 1IeTMKOM, — NeayKTuBHbIN [ 15,18]. B xoxe uccnenopanus
ob10 BBIsIBICHO 14% B pycckom si3bike, 9% B anrmumiickom ®DE, oTpakarommx
TaKO€ Ka4eCTBO Y JKCHIIMH, KaK MHTYUIIHSL.
Mosxno coriacutbest ¢ O.B. Ps00BBIM B TOM, UTO KEHIIIMHA HE TOJIBKO EBa, HO 1
Mapusi, He TOJIBKO «BaBUJIOHCKAs OTYTHUIAY», HO U «OKeHa, 00JIeYeHHAs! B COJIHIIC)»
[33, 9]. Ananmu3 ®F nokasbiBaeT, 4TO TIaBHEUIICH QYHKIMEH KESHITHUHBI SIBJISCTCS
poJib Matepu. C TOUKH 3pEHUS TOJIOKUTEIIbHBIX XapaKTEPUCTUK OHA BBICTYIAET
OJIMIIETBOPEHUEM JTIFOOBU U HEXXHOCTHU, JOOPOTHI ¥ TPYAOII00Us. TUIUIHBIMU
OTPULIATEIbHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMHU JKEHILMHBI SIBJSIOTCS TIYIOCTb,

OONTIMBOCTD, TOPOYHOCT.
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OpHako HaOMIOAAIOTCS W PA3jMYMsl B CTEPEOTHUIHBIX CYXKICHHSIX O >KCHIWHAX.
OMOUpUYECKU MaTepuan MNPOAEMOHCTPUPOBAT, YTO PYCCKON JKEHIIMHE HE
CBOWMCTBEHHO KOKETCTBO, €€ OCHOBHOE NPEIHA3HAUYCHHE — MATEPUHCTBO, BEACHUE
JOMalHero xossucrea. JUiss npeacTaBUTENIEW AHIVIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI
XapakTepeH 00pa3 KpacCuBOM, CHIIbHON KEHIIUHBI, HO CEKCYaJIbHO-PACITYIIEHHOM.

Kpacora sBnsercs HeoTheMJEMOM 4YepTodl o0pas3a >KEHIIMHBI B SI3IKOBOM
CO3HAHUU HEMIIEB. Pe3ynbTaThl aHaliu3a PYCCKUX, AHMVIMIUCKUX U HEMEIKHX
JeKCUKOTpaUYECKUX HCTOYHUKOB IMO3BOJISIIOT CHENATh BBIBOJ, YTO KOHILIETT
(OKCHIIMHA» UMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO HETaTHBHYIO OKpacKy. OJHAKO B KaXIOu
KyJIbTYpE IPUCYTCTBYIOT U MOJOXKUTEIBHBIN, U OTPUIIATEIBHBIN 00pa3bl JKEHIIUH.
CoBpeMeHHBIE SI3BIKH PA3INYalOTCsl HE CTOJBKO HAJIMUKUEM WJIM OTCYTCTBHUEM TOTO
WM HWHOTO IIJIACTa JIEKCUKHM, CKOJIBKO €ro MPOMCXOXKIECHHWEM U 3THOA3BIKOBOMN
obonoukoit. ['eHeanornueckyro OJU30CTh MOKHO YBHJIETh BO BHELIHEM CXOJICTBE
CJIOB, HANIPUMED, JIEKCEMEI Sister (anein. cecmpa)). ITO POACTBEHHBIC CllOBa: Sister
POUCXOUT OT JPEBHETrepMaHCKOro SWeStr. Jlekcema oOous pOACTBEHHA TOTCK.
dadhtar — aurn. daughter. ITomo6HOE CXOACTBO MOKHO OOBSICHUTH (DOHETHIECKUM
MpOIIECCAMH, KOTOpPHIE B CBOE BpEMsl MPUBEIM K PETYISIPHBIM pa3IduvsiM B
3BYKOBOM 000Ji0uke Hekorjga oOumux ¢dopm. He BbI3biBaeT comHenus, uto ®E
MPEACTABIAIOT COOOM MHEHMsS O II€JIOM HapoJie, O KEHIIMHAX OINpeelIeHHON
ATHUYECKON Tpynmbl. [[ns omucanus oOJMKa MBI pacCMaTPUBAEM YCTOWYMBBHIC
MPEACTABICHUS] O J>KCHIIMHAX pPa3JIMYHbIX JSTHUYECKUX OOIIHOCTEH, 00 ux
MOPAJIbHBIX, YMCTBEHHBIX, (DU3UYECKUX, JACIOBBIX, AYIIEBHBIX KauecTBax. JlaHHbIC
YCTOMYMBBIE MPEACTABICHUS SBJISIOTCS LIEHHBIM MaTE€pUajoM, TaK KaK B HHX
3aKioueHa uH@opManus 00 JTHUYECKHX CTEPEOTUIAX, OTPakKAIoIMUX MECTO

JKCHIIWMH U UX CTAaTyC B CCMbC U O6IHGCTBC B paMKax CBOCI'O 9THOCA.

3.3. Hanuume u rinyouHa cTuiiucTuyeckoi 1uddepenunannu ciaopaps

Hctopuueckn rmnepBble  (YHKIUOHATBHO-CTUIMCTUYECKUE OMIO3UIMK  PopM

OOLIeHHs] CKJIAJbIBAINCh HAa OCHOBE pa3iMueHus oOumeHus. YriayOleHue
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(GYHKIIMOHATBHON CHEIUAIN3AIMNA  A3BIKOBBIX CPEACTB IMPOUCXOIUT IO Mepe
yrayonenus auddepeHIranud ColUanbHbIX cep oOuieHus. B kaxaom s3bike
MPUCYTCTBYET CHEKTP CTUIUCTUUYECKUX MPOTUBOMOCTABICHUN CHHOHUMHYECKUX U
napauIeIbHBIX S3BIKOBBIX cpeacts [39,101].

AHanu3 1eKCUKHU, OTOOpaXKaIOIIEH HCcCleayeMbli KOHLIETIT, TO3BOJIMII BBIJEIUTH BO
(bpa3eosornueckoM  KOpIyCE€ PYCCKOro si3blka CHEAYIoIHe 0003HAuYeHHUS
KEHILUHBL: Mamo, JHCeHa, X03alKka, Kpacasuya, baba, memxa, oesuya. B pycckom
S3bIKE CYIIECTBUTEIBHOE 0Oaba accoluupyeTcss ¢ rpyOoil, CKaHAaJIbHOM,
CBapJIMBOM KEHIIMHOW C B3AOpHBIM XapaktepoM. [ /[E JIBE, TAM U BA3AP, I JIE
VTKA (6aba), TAM U IIVTKA (cniemus). Ha Pycu cnoBo 6aba ciyXuio
oOpalmieHneM K KpeCcThSHKAaM, J>KCHIIMHAM HU3IIEro COCIOBHS, TO3KE OHO
npuoOpeso  JOMOJHUTEIbHYIO  KOHHOTAIUIO U paclIMpuioO  CBOHU
KyJbTYpoJIOrHueckue paMku. GopMHUPOBAHUIO HETATUBHOI'O OTHOILIEHUS K 00pazy
O0azapHOil  TeTKH/0a0bI CIocoOCTBOBAIN XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH
MEXJIMYHOCTHOTO OTHOIICHHS B YCIIOBHUSX 0a3apa, pblHKa. B aHrmuiickom si3bike
OTCYTCTBYET CJIOBO, CXOJHOE TI0 3HAYCHHIO C PYCCKHUM CIOBOM 6Oaba. B manHOM
o0Opa3e OTpakeHbl CTEPEOTHUIIHBIC, TPAAUIIMOHHO MPUIMUCHIBAEMbIE KEHIIUHAM
KayecTBa: Ype3MEepHas SMOIMOHAJIBHOCTh, HEIOTUYHOCTh, HEMPEICKa3yeMOCTh,
CKJIOHHOCTh K OOMaHy, WHTpUTraM, CIUICTHSIM. AHAJOTHYHBIE OOpa3HbIe
BbIp@KEHUS B aHrIMACKOM W HemenkoMm s3bikax (FISHWIFE — nmocn. orcena
povioaka, MARKET WOMAN (nocn. 6azapras oswcenwuna) CBUIACTEILCTBYIOT O
JIPEBHOCTH 00pa3a.

B anrnwmiickom si3pike CHHOHMMOM Jiekceme Wife moxer Beictynath ®E AWFUL
BLANKET (mocn. yowcacnoe noxpwiéano). Takxke OTMEUYEHBI CICIYIOIIHE THITBI
oOpallieHHs K JKEHIIMHE: 1) ClIoBa, ONMpeaesone crenenb poactsa (mother,
grandmother, sister); 2) cmoBa—oOpalieHus MO colManbHOMY mojoxeHuo (Miss,
Mrs), 3) sraemnemy Buay (CUTIE - xpacotka); 4) yYMEHBIIUTEIbHO-
nackarenbHble Tekcnaeckue enuauIlbl (DARLING - noporas, HONEY — muas); 5)
obpasubie cpaBHeHus (IRON LADY - xenesnas nenu, A BREAD AND BUTTER
MISS - wxonvnuya, BATTLE AXE - 0oii-6a6a); 6) mMeHa NEPCOHAXKEH U3
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autepaTypHbix npousBenenuii, oubmuu (MISS NANCY; MOLLY CODDLE -
Karpu3Has keHmuHa, HekeHka, PRETTY FANNY'S WAY - kanpusbl, npudyssl,
cymacopoansie Beixoaku; THE DAUGHTER OF JESEBEL - mpectynHas, Harias
xeHumHa. Creqyer OTMETHThb, YTO B AHIVIMKMCKOM S3BIKE BBISIBIEHO OOJIBIIOE
konmuectBo DF co 3HaueHueM «mammas xeHmuHay: 4 BIT OF MEAT (rynsmas
0aba); 4 BUSINESS GIRL, A GIRL ABOUT THE TOWN (nouHnas 6abouka); A
WOMAN OF EASY VIRTUE (zeBymika NO BEI30BY).

Takum 06pa3om, Mbl BUJUM, YTO CTUJIIMCTHUECKH MapKUPOBaHHAs JIEKCUKA
JIOBOJIBHO JKECTKO 3aKpeIUieHa 3a OIPEJCICHHOW pPa3HOBHUIHOCTBIO TEKCTOB
(lekcuka odunUanbHAs WKW Pa3roBopHO-ObITOBast). [lo pesynpTaTam ananmmsa
S3BIKOBOTO MaTepuana, OYEBHUJHO, YTO B €JIMHHUIIAX, OIHKCHIBAIOIIUX 00pa3
JKEHILMHBl KAaK YacTH KapTUHBl MHUpa PYCCKOrO, AHTJIMMCKOTO U HEMEIKOTO
HapoJOB, MpeodsialaeT OTpUUATENbHAS KOHHOTALMS, 4YTO MOATBEPKIAETCS
ONHMCAHUEM €€ MMOPOKOB, OCHOBAHHBIX Ha IKCTPATMHIBUCTHUECKOM OIIBITE PYCCKHUX

W aHTJIM4YaH .

HNcTouHNKH HOBBIX 0003HAYCHUI

B HOMUHATUBHON JIMHIBUCTUKE OTPOMHOE 3HAUYEHHE MMEET CIIOBOOOPA30BAHME.
Cybdukcanusa cuuTaercs caMbIM MPOAYKTUBHBIM THIIOM MOP(HOIOrHYECKOro
CIOBOOOpa30BaHUs, B TOM UHUCJE CYIIECTBUTENBHBIX >KEHCKOro pona. B
aHTJIMHACKOM  si3bIke cyhdukcel -€SS u -ette umeroT oOliee CBOHCTBO -
00pa3oBBIBATh CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HAUYCHHEM «JIUII0 JKEHCKOTO TI0JIay:
sculptress (dceHwuna-cKybnmop),; cosmonaut — cosmonette.

HoBble cj0Ba BO3HHMKAIOT B  pe3ysibTaTe JIGKCHUKAJIM3aluK  (CpalleHHs)
cioBocoueTanuii. B coBpeMeHHOM (¢pa3eosorndeckoM (oHIE Hcye3aeT obpas
YKEHILUHBI-JOMOXO35IMKM, Ha TIEPBbIA IUIaH BBIJABUTAETCA TEMIIEPAMEHTHOCT,
SMOIMOHAJILHOCTh, HEPEKIOHHOCTh KCHIIIUHBI:

— 3HOHHAA JKEHIJHMHA — MEYTA [TO3TA (wymnuso-uponuuecku 06

IMOYUOHATILHOTU, NBLIKOU, MEeMNePaAMEeHMHOU HCeHUUHe),
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— Thl — JKEHII[UHA, U OTHUM ThI I[IPABA (cnocob yxooa om becnone3rnozo
cnopa ¢ HCeHWUHOU),
— JKEJIE3HAA JIE/IU (kanbKa ¢ aHTJIUNUCKOTO! the iron lady (wymauso-
UPOHUYECKU O peulumenbHOU, HeNpeKIOHHOU, 80Ie8OU HCEHUUHE).
CoBpeMeHHbIE MYKUMHBI PEJIKO BO3PAXKAIOT IPOTUB CAaMOpEATU3allMU KEHITUHBI B
obmectBe. CKopee BCero, 3T0 pe3yiabTaT (EMUHU3ALMN — PABHOIPABUS MY>KUUH
U JKEHIIMH, KOT/la Kaxaas npodeccus MOAXOAUT U MyKuuHe, u xeHimHe. Konen
XIX — nHavasio XX BB. MOXKHO OXapaKTepU30BaTh KaK MEPHOJ POCTa U MOOEIbI
JKEHILMHBI 33 SMaHcUMNanui. B 3amagHbpIX cTpaHaX BBOJMTCS OTPAHUYCHHUE HA
yHnoTpeOIeHHe OTICNbHBIX CJIOB, KOTOPBIC TPAKTYIOT J>KCHIIUHY KaK OOBEKT
CEKCYaJIbHOTO BJICUCHHUSI UJIM YKA3bIBAIOT HA MECTO JKCHIIIMHBI B OOIIECTBE B pycClie
TpaJAMLIMOHHOM Mopanu. Tak, 0pu OOpalleHHMH K IKEHIIMHE CYHUTaeTCs
HEIpHUEeMJICMBIM yIIOTpeOJIeHHEe TaKuX CIIOB, Kak girl, bread, honey.
B aHriumiickom s3bIk€ K COBPEMEHHBIM (Ppa3eosorusmMaM MOXKHO OTHECTH
cnenytonue: ABC GIRL — odurmantka B tongorckom kade, LEADING LADY —
Benymias aktpuca, HELLO GIRL — renedonuctka. HeocnopumeiM uaeanom st
MY>KUWHBI SIBJISIETCS JKCHIIMHA HE MPOCTO MPUBJIEKATEIbHAs, a JKeHITMHA-3araIKa,
KOTOpas SIBJISETCA OAHOBPEMEHHO U MY>KECTBEHHOW U OMAacHOM. B CBsI3M € 3THUM, B
COBpEMEHHOM (pa3eosoruueckoM (OHJIe aHTJIMUCKOTO SI3bIKa MPUCYTCTBYIOT
cnenyromue HanmenoBanus keHuH: VIRGIN MARY, MATA HARI, AMAZON,
DRAGON LADY.
VIRGIN MARY mnpencraBnsier coboit 00pa3oBaHHYI0, C XOPOIIMMH MaHEpaMu
KEHILMHY, 3aHUMAIONIYI0 BbICOKOe couuanbHoe mnonoxkenne. MATA HARI kak
peallbHO  CYIIECTBOBABIIMK  MPOTOTUN  BOIUIONIAeT B cebe  KEHIIUHY-
aBaHTIOPUCTKY, OOJAJAIOIIyl0 HEOObIYallHOM BHEUIHEW NPUBIEKATEIbHOCTHIO,
BBICOKO pPa3BUTHIMU YMCTBEHHBIMU CIHOCOOHOCTSMM M BMECTE€ C TE€M OYEHb
ONaCHYI0, OT KOTOpPOM MOKHO OXHJAaThb BCE, YTO YrogHO. AMAa30HKaMH B
rpedeckoii MU(OJIOTHU HA3BIBAIM KEHIIMH-BOUTEIHHUIl, OOMTABIIUX Ha Kparo
oiiKyMeHbI (oOuTaeMoro mmupa). B coBpemenHom anrimiickom sizbike AMAZON

ynoTpeossercss i 0003HAYECHHUS JKCHINMHBI-BOMTCIBHUIIBI, (PU3NUECKH W
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YMCTBEHHO CUJIbHOW, HO BMECTE C TEM CEKCYaJIIbHO IPUBJIEKATENbHOU. Ee TpyaHO
3aBOeBaTh, HO ToOega OT ATOro CTaHOBHUTCS emie ciame. OIHAaKO >KCHIIUH,
CoUeTalIIMX B ce0e >KEHCTBEHHOCTh W CHIIy, MYXYHHBI u30eraior, 00s5Ch
IpOSIBIICHUI COOCTBEHHOM ClIab0CTH.
Crepeotunn DRAGON LADY cymiecTByeT kak o0pa3 >KEHIIMHBI BOCTOYHOTO THIIA.
Kak mnpaBuno, AaHHBIA NOpUMEp XapaKTepU3yeT KEHUIMHY aMOMIMO3HYIO,
arpecCHBHYIO, 3aHMMAIONIYI0 BBICOKOE COIMAIBHOE TOJIOKEHUE, C HETUITHYHON
BHEIIIHOCTBIO, YTO SABJISIETCS NPUYMHOM CTOJIb CTPACTHOTO BJICYECHHS K HeE
myxauH [ 4,15].
JItoObie BO3MOXKHBIE CXOJICTBA MEXKIY PACCMATPUBAEMBIMU SI3BIKAMH MOTYT
OBITh BBI3BAHBI OJIHOH W3 CICOYIONIUX TPHYMH: 1) POJCTBO  S3BIKOB
(reneanornyeckuii (akTop); 2) B3AaMMOBIUSHHUE S3BIKOB (apealibHbIN (hakTop); 3)
OOIIIHOCTh YEJIOBEYECKON MPUPOIbI, MPOSBIAIOMIAsACS B OOLIUX 3aKOHOMEPHOCTSX

SA3BIKOBOM KOMMYHHUKALIMM M OOLIUX YEepTaxX B CTPOCHUH SI3bIKOB (TUIIOJIOTUYECKUN

daxrop) [39,25].

3akaouenue mo riaase |1

B 3akimroueHHMM JaHHOW IJ1aBbl MOXKHO OTMETHUTH, YTO TI'€HAEP, B OCHOBE
KOTOPOIO JIEKHUT apXETUIHYECKAS ONMO3ULHUS «MYKCKOE — KEHCKOE», HMEET
NBOMHYI0 (QyHKIHMIO. C OJHOW CTOPOHBI, OH IMpeAcTaBisieT co00il HHCTPYMEHT, C
IIOMOIIBIO KOTOPOI'O0 KAaK HWHIMBHUIYAIBHOE, TaK M KOJUIEKTMBHOE CO3HAHUE
BOCIPUHUMAET U OILICHMBAET MHP, BCE MHOT000pa3ue 4eI0BEYeCKNX OTHOLICHUH B
KOTOPOM CBOJUTCSI K HCTOPUU INIaBHOU napel — MyxunHbl 1 XKenmunel. C apyrou
CTOPOHBI, B XOJI€ HCTOPUYECKOIO M COLHUAIbHO-KYJIBTYPHOIO Da3BUTH OH
IIOABEPracTCs IIPOLECCY MOJEINPOBAHMS, <«JIOMash» CTapbple CTEPEOTUIBI U
(GopMUpysl HOBBIE TPaJMLHMOHHBIE YCTAHOBKH, OTpa)arollMe IOHUMaHHUE PpOJIH,
MecTa U (PyHKIMNA MYXYHMH U KEHILIUH KaK B OTJIEJIbHO B3ATOM OOIIECTBE, TaK U B

MHUPOBOM COOOIIECTBE B LIEJIOM.
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CoBmajieHHe WJIA CMENICHHE Pa3HbIX COIMAIBHBIX W KOMMYHHUKATHUBHBIX
TEHJCPHBIX pOJIEM TPAAUIIMOHHO paccMaTpUBajlach KakK yrpo3a BEKOBBIM
OOIIECTBEHHBIM YCTOSIM, KaK pa3pyllieHUE KECTKOW HepapXUIeCKOW MOJEITH WU
KaK OTKJIOHEHHE OT HOpMbl. COBpEeMEHHasl *KW3Hb, OJIHAKO, M3MEHUJIA POJICBHIC
MPU3HAKH TI0JIOB M B3aMMOOTHOIICHHSI MEXKIY TIOJIaMHU.

Oxa3zanuch  CIIOMaHHBIMH  Ka3aBIIHMECS  HE3bIOJEMBIMH  TCHICPHBIC
CTEPEOTHIIbI, B YACTHOCTH, U3MEHWJIOCh OTHOIICHUE K (DYHKIHSIM U JTUYHOCTHBIM
XapaKTepUCTHKAM, KOTOPbIE KyJIbTypa U OOIIECTBO 3aKPEIUIIA 32 My>KUMNHAMH U
KEHITTHAMH.

DTO MOBJIEKJIO 3a coOOM M HEOTBpATUMBIE CIIBUTH B SI3BIKOBOU cdepe —
BCIIM, Ka3aBIIMECS paHEe NPHEMIIEMBIMH, TEMepb OOped YHU3UTCIbHBIN
xapakrep. [loaToMy HeoOXoAMMO M300peTaTh HOBBIE, OoJiee HEHTpaibHbIE MYTH
0003HAYECHUS TPUBBIYHOTO.

[TockonpKy 3Ta cepa S3bIKO3HAHHUS HAXOJWTCS B CTaJMH pPa3pabOTKH, €¢
U3Y4YCHHUE TPEACTABISICTCS BEeChMa NEPCIEKTUBHBIM. B maHHON TriaBe MOMHUMO
OCBEIIEHUsI ITOW MPOOJEeMbl ObLT JaH KPaTKUKA 0030p BOIPOCOB, KacCarOUIUXCS

TeHICPHOM TIPOOJIEMATHKY C BBIXOJOM Ha TUHTBUCTHYECKYIO 0a3y.
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3AK/IIOYEHUE

['enaepHbiii  (HakTOp, YYUTHIBAIOIIMA TPUPOJHBIA TIOJ YEJIOBEKA M €ro
COLIMAJIbHBIE "TIOCIEACTBUA", IBISETCA OJHOW M3 CYLIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK
JUYHOCTH U Ha MPOTSKEHUU BCEHl €€ XKU3HU OIpENETICHHBIM 00pa3oM BIUSET HA
€€ OCO3HaHHE CBOEH HMJIEHTUYHOCTH, a TaKXe HAa HUIACHTHU(PUKALUIO TOBOPSIIETO
cyObeKTa JpyrMMH 4YjeHaMH couuymMa. B oTiMume OT KaTeropuu sexus
TEHJIEPHBIM CTaTyC M, COOTBETCTBEHHO, IE€HACPHAas HEpapXus M TIEHIEPHO
OoOyCIIOBJIEHHBIE ~ MOJEIM  TOBENEHUS  3aJaloTca  HE  NpPUPOJOH,  a
"koHCcTpyHupytoTcs" oOmectBoM (doing gender), mpeanuCHIBAIOTCS HHCTUTYTaMU
COLIMAJIBHOT'O KOHTPOJIS U KYJIbTYPHBIMU TPAIULUASIMH.

['eHepHple  OTHOLIEHUS  SBJIAIOTCA  BAXKHBIM  aCIIEKTOM  COLIMAJIBHOM
oprauszanui. OHU 0cOObIM 00pa30M BBIPAXKAIOT €€ CUCTEMHBIE XapAKTEPUCTUKU
U CTPYKTYPUPYIOT OTHOLIEHHUS MEXAY TOBOpAIIUMMU cyObekTamMu. OCHOBHBIE
TEOPETUKO-METOAO0JOTUUECKHE MOJIOKEHUS ( TEHAEPHOTO0 KOHLIENITa OCHOBAHbI HA
YEeTBIPEX  B3AMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTaxX: JTO KYyJbTYPHBIE CHMBOJIBL;
HOPMATHBHBIE YTBEP)KICHUSA, 3aJAIOIME HANpPaBICHUS JUISI  BO3MOYKHBIX
UHTEPHPETAllMi 3TUX CUMBOJIOB M BBIPAXKAKOLIUECSH B PEIMIMO3HBIX, HAy4YHBIX,
IIPaBOBBIX M  IOJUTHYECKUX JOKTPUHAX; COLMAJIbHBICE HMHCTUTYTBI U
OpraHM3alliy;; a TAaKKe CaMOMIEHTU(UKALMS JIUYHOCTU. | eHiepHbIe OTHOIICHUS
¢ukcupyroTcs B S3bIKE B BHUJAE KYJIbTYPHO OOYCIIOBIEHHBIX CTEPEOTHUIIOB,
HAaKJIaJpIBasi OTIEYATOK HAa MOBEJAEHUE, B TOM UYHUCJIE U PEUYEBOE, JIMYHOCTH U HA
MPOIIECCHl €€ S3bIKOBOM coluanu3aiuu. TepMuH TeHaep, TakuM o0paszom,
UCIIOJIB30BAJICSL U1l OINHCAaHMUSI COLMAIBbHBIX, KYJbTYPHBIX, IICHXOJIOIMYECKUX
acneKkToB 'KEHCKOro" B CpaBHEHUU C "MYKCKUM'", TO €CThb "IpH BBIIEICHUU
BCEro, 4Tr0 (QOPMHUPYET 4YEPTbI, HOPMBI, CTEPEOTUIBI, POJM, TUIUYHBIE HU
JKeJlaeMble JUIsl TeX, KOTO 0OILLECTBO ONPEENSIET KaK )KEHIUH U MY>KUUH'".

JIro00€ CII0)KHOE ABJIECHHE MOXKET OBITh U3YUEHO TOJBKO INPU KOMILIEKCHOM

noaxone kK HeMmy. YcrouuuBocTh DE oOCHOBaHa Ha CBOWCTBEHHBIX €U
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pPa3IMYHBIX TUIIAX HWHBAPUAHTHOCTH, T. €. HEU3MEHSEMOCTH TE€X WJM HHBIX
3JIEMEHTOB IPHU BCEX HOPMATHUBHBIX U3MEHEHUSX.

®E sBiseTcsd ycTOMYMBBIM 00pa3oBaHHMEM. OTO MOJOXEHUE HUKEM HE
ocrapuBaeTca. OIHAKO B3IJISIbl JIMHIBUCTOB HAa YCTOMYMBOCTh HE COBITAIAIOT.
Haunbonee pacnpocTpaHEHHBIM I[OHMMaHUEM  YCTOMUHMBOCTH  SABJSETCS
TPAKTOBKA yCTOMYMBOCTH KAaK BOCIIPOU3BEAECHHUS B TOTOBOM BHJE. ABTOPCKHE
000poTel npepamaroTcs B @E TOJBKO B TOM ciydae, €Clu OHU BBIXOJAT 3a
y3KHE PaMKH OKKa3MOHAJIbHOI'O (T. €. MHAMBUAYAJbHOI'0) UCIOJIb30BaHUA U
CTQHOBSITCSI HAapOAHBIM JOCTOSHMEM, T. €. €CIH OHHM HIpPHOOpETaIoT
yCTOMUMUBOCTh ynoTpeOnenusa. Takum oO6pa3om, U3 aBTOPCKUX OOpa3oBaHUM
Hapoa oOTOMpaeT Haubojee ynadyHble OOOpPOTHI, KOTOpPbIE IOCTEIEHHO,
Omaromapsi BBEACHHUIO HMX 6 peub KOJUIEKTHBA, TMEPEeCcTaloT ObITh
NOTEHIMAJIbHBIMU (Ppa3eosioru3MaMu U U3 peueBbIX 00pa30BaHUN CTAHOBATCS
eAMHUIIAMU A3bIKa, OMOJHSAS ero gppaszeonorundeckuii cocraB. ®E coctout He
MEHEee UYeM U3 JIBYX CJIOB, SIBJSETCA pa3AelbHOO(OPMIICEHHBIM 00pa3oBaHUEM
U He o01anaer TUIOBBIM 3HAYEHUEM, T. €. HE MOXKET CIYKUTh 00pa3LoM s
co3nanus aHaornyHbIX OF 1Mo CTpyKTypHO-CEMAaHTUUECKON MOJEIIHN.

Kak mokazano Hame wuccienoBaHue (pa3eosornyeckue BapHaHTbl — 3TO
pasHoBUAHOCTH DE, TOXKIECTBEHHBIE APYT APYTYy II0 KAYECTBY U KOJHYECTBY
3HAYEHUM, CTHWIMCTHUYECKUM U CHUHTAKCHUYECKUM (YHKIHUSAM IpPH YaCTUYHOM
pasnvM4Yuu B JIEKCMYECKOM COCTaBe, B CJIOBOQOpMax HIM B  HOPSIKE
KOMIIOHEHTOB.

[Ipyn 4acTUYHOM COBIAEHUM JIEKCHUYECKOTO COCTaBa M YHWCJIa 3HAYEHHH, HO
IIPU PACXOXKICHUM B OTTEHKAX 3HAYECHHUs, CTUIMCTUYECKON HAIpPaBIECHHOCTH,
oOpa3HocTH, cdepax yHoTpeOJieHUS MU BCIEACTBHE 3TOTO B COUYETAEMOCTH,
BO3HUKAIOT CTPYKTYPHBIE CHHOHUMBI, COCTaB KOTOPBIX MOJKET IOIOJHATHCA" 32
cyeT (pa3eoqOru4ecKux BapuaHTOB.

Takum oOpaszom, BapuanTHOCT, OE HU B KOeil Mepe HE MPOTHUBOPEUUT HX
YCTOMYMBOCTH, TaK KaK B KaXXJOM SIBJIECHHUM HAOII0JAeTCs NPOTHUBOPEUYMBOE

€MHCTBO YCTOMYMBOCTH M wu3MeHuunBoctu. Cama ¢paszeonoruueckas
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BAPUAHTHOCTH npeamnosaraer yctonunBocTth OE, Tak kak yctondynBocTh OFE
NpOSIBJISIETCS, B YACTHOCTH, B MX BAPUAHTHOCTH; HAJUYHUE CEMAHTHYECKOTO
MHBApUAHTA IPU BCEX HOPMATHUBHBIX U OKKa3MOHAJIbHBIX U3MeHeHUusx OE. B
3HAYEHHE ITUX (PPa3eoJOru3MOB MPH JTEKCHUECKUX U TPaMMaTHYECKUX U3Me-
HEHUSIX MOTYT BHOCHUTBCSI TE€ WM HHbIE yTOUYHEHHA. OHO MOXKeET
TaK>K€ YCUIMBATHCS WU OCIa0IAThCS. Y CTOMYMBOCTU 3HAYEHUS CIIOCOOCTBYET
TAaK)Ke JIEKCu4yecKas ycTonunBocTh ODE.

[TocpencTtBOM MHOTOYpOBHEBOTO OTOOpa MaTepualia, BbIACIEHUS psaa
OpPU3HAKOB M  HUX  CTAaTUCTUYECKOW  0OpabOTKM  BBIIEISETC  KOMILIEKC
MOBEPXHOCTHBIX M TJIYyOMHHBIX TPU3HAKOB MYKCKOM U jkeHcko peun. K
MTOBEPXHOCTHBIM OTHOCHTCS KOMIIETEHTHOE ONMCaHUE dbparMeHToB
JNEUCTBUTEIBHOCTH, TJI€ TPAJAULIMOHHO TJIABEHCTBYIOT KEHIIMHBI: IPUTOTOBJICHHUE
MUY, OpPUEHTAIMsl B MpoOsiieMax MOJbl, BOCHUTAHUS, JIOMAIIHETO XO3siiCTBa
(MogYepKHEM, YTO MPUYMUHBI TAKOTO pa3[eieHusl TpyJa HE paccMaTpUBAIOTCS Kak
HEpEJICBAaHTHBIC),- WM MYKUYUHBI: PEMOHT TEXHHKH, JOMAllHUN Tpyd MpHU
MIOMOIIM CJIECAPHBIX U MOJOOHBIX UHCTPYMEHTOB, 3HAHHWE CIIOPTUBHBIX KOMaH]l U
T. 1. Takue mpu3HAKU MOTYT OBITh OTHOCUTENHHO JIETKO canbcuduimpoansl. Ha
CIEeNyIOIEM »JTale OHU ObUIM JOMOJHEHbl METOJOM U3YYEHHUS CBOOOHBIX
accouuandii B TIpynmax JIIOAEW, HaXOAAIMXCS B JUIMTEIBHOW H30JSIUU
(MOHACTBIPb U TIOPEMHOE 3AKITIOYEHHE).

Pe3ynbTaThl acCOLIMATUBHOIO JKCIEPUMEHTA HE BIIOJHE COBHAIH C
OPEIbIIYIIMMUA  BBIBOJAAMH, OCOOEHHO B YacTU TEHAEPHO OOYCIOBIEHHBIX
MPEANOYTEHUI B ynoTpeOaeHnn yacteil peuu. [IpoTHBOIONOXKHBIE TaHHBIE OBLTH
MOJIYYEHBI, [0 CPABHEHUIO C MPEIbIAYIIMMU SKCIEPUMEHTAMU, U MO CTPYKTYpe
accouuaTuBHOro nmoss. JKeHckoe acconuaTHBHOE TI0JIE OKa3ajoch OoJee
Pa3BEpHYTHIM, MYKCKHE pEaklUd MoKa3ajau 0oJiee CTepeoTHNHYI KapTuhy. llo
TPEM pa3IUYHBIM BBIOOPKAM OBLIM TOJYyYE€Hbl HEKOTOpbIE COBIAJAIOIINE
pesynbrarbl:  "J[AS KEHCKOTO acCOLMATHBHOIO MOBEAECHHS 110 CPABHEHUIO
XapakTepHO OoJiblliee pa3zHoOOpa3ue peakiuii, OoJiblliee KOJUYECTBO PEAKIUN

HMCHAMH IIpHjIararcJibHbIMHA (y MYXXYHH B pPCAKIHAX TOpa3jio OoJIbIIIE
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CYIIIECTBUTEIIbHBIX ), MEHBIIIEE KOJIMYECTBO OTKA30B OT pearupOBAHUS, >KCHIIMHbI
yalie pearupyroT Ha CIOBOCOYETAHUSIMH Ha CTHUMYJIbHBIE cloBa. "MyKckue
acCOLIMaTUBHBIEC TOJISI 00JIee CTEPEOTUITHBI M YIOPSAIOYEHbI, MYXKCKasl CTpaTErHs
ACCOIIMATHUBHOTO TMOBeNeHUS (OOJBINE TMOSCHUTENBHBIX U (PYHKIIMOHATHHBIX
XapaKTEepPUCTUK, TMPUIHUCHIBAEMbIX CTHUMYJIY) 3HAUUTEIBHO OTJIMYAETCS OT
">keHCKoN" (CUTyallUOHHOW W aTpuOyTHBHOM) cTpaTeruu’. ABTOp OTMEYAET, UTO
Ha JaHHBIC Pa3IMyuMsl HE TOBJIUSJIA HE CTPECCOBOE COCTOSIHHE, HU JJIMTENbHAs
n30Ji1Ms OT oOiiecTBa. B psnie ciydaeB ObUIO Takke OOHAPY>KEHO OJIHOTUITHOE
acCollMaTUBHOE  TOBEJEHHE, HE  CBA3AHHOE C  COLMAIBHBIMU U
NCUXO(PU3NOOTHICCKUMU XapaKTePUCTUKAMU PECIIOHJCHTOB, B TOM YHCIIE C HUX
nosioM. BMmecte ¢ TeM MpeACTaBICHHbIA KpPaTKUl 0030p MOKa3bIBa€T BBICOKUH
YPOBEHb MPOTUBOPEUYUBOCTH JIAHHBIX. BO3MOKHO, 3TO OOBACHACTCS OTHOCUTEIHHO
HEOOJIBIIUM KOJIMYECTBOM pPabOT M 3KcnepuMeHToB. Cleayer, Ha Hall B3IJIAL,
00paTUTh BHUMAaHWE HA pe3yJIbTaThl, IMOJYYCHHBIE TYyTEM OCYIIECTBICHUS
KPYIHBIX MPOEKTOB, OXBATHIBAIOIIMX OOJBIINE TPYIIHI JIFOACH W yYUTHIBAIOIINC
HE TOJIbKO TMOJI, HO W WHBIE JIMYHOCTHBIE MapamMeTphl. AHaluU3 3TUX pPadboT
MOKAa3bIBACT, YTO JIAHHBIE TAaKXE€ NPOTUBOPEUYMBBLI, HE HOCSIT aOCOIIOTHOTO
XapakTepa U yoequTeIbHO J0Ka3bIBAIOT JIUIITL MHOXKECTBEHHOCTh T0JIA.

Hame wuccnegoBaHue BBISIBWIIO, UTO IIOCTaBJICHHAs 3ajaya Iepen
HalMCaHWeM paboOThl TOCBAIIEHHON W3YYCHHIO (Ppa3eoIOTUUECKUX €IUHUIL
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA C TIO3UIIMU T€HIEPHON JTUHTBUCTUKY BBITIOTHEHA MOJHOCTHIO.
K ux uucny B mepByro ouepeab MOKHO OTHECTH CJICIYIOIIHE:

PaccmoTpensl, KakoBbl €€ 3adauM M Kak '"Qpaseonornueckas emuHHIA"
MOXET MO-Pa3HOMY TPAKTOBAThCS, BUJIOU3MEHSISI TEM CaMbIM IIEJIM TOTO UM UHOTO
MCCJIEIOBATEIIS, MBITAIONIEr0CS TTOCTPOUTH OOIIYIO0 TEOPHUIO, KOTOpasi OXBaTHiIa Obl
JNOOBITHICE  3HAHWST O  fA3bIKE. YKa3aHHbIE  TEOPETUYECKHE  MPOOJIEMBI,
NpEACTABISAIONIME, HA HaIll B3IV, HAMOOJBIINNA MHTEPEC B KAueCTBE IMpeaMeTa
HACTOSIIIEH pabOThI, CTABITCS M PEIIAIOTCS C YYETOM TOTO, YTO COBPEMEHHBIE

JIMHTBUCTUYCCKUC HAITPABJICHUA 6331/Ipy}OTC$I Ha OIIPCACIICHHBIX KOHLCIIIUAX.



62
CIIMCOK UCITIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI

1. Kapumos U.A. Bapkamon aBioj — Y36eKHCTOH TapaKKMETHHHHT MOMIEBOPH.
V36exucron, 1998. — 98 6.

2. Kagpnap taitépnam mumumii gactypu. — Tomkent: Llapk, 1997. — 346.

3. Anéxuna A.M. Unuomarrka COBpPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO s3bIKAa. — MUHCK:
Bricm.aik., 1992. — 279 c.

4. AunppomonoBa H.A. CucremMHOCTb U HECHCTEMHOCTb B CHHTakcuce //
JIuarBuctrka Ha ucxoae XX Beka: UTOrd U nepcnektussl. — T. 1. — M., 1995, —
249c.

5. ApHonpa M.B. CTunucTika COBpEMEHHOIO aHIVIMUCKOro si3bika: (CTuiaucTuka
JIeKoIUpoBaHus). YueO. mocoOue Uil CTYISCHTOB II€I.MH-TOB II0 CIIEIl.
«HHoctp.s3.» - 3-e uzn. — M.: Ilpocsemenue, 1990. — 301 c.

6. AxmanoBa O.C. CnoBapb JMHTBUCTHYECKHX TepMHHOB. — M. : CD, 1966. —
608c.

7.  bapkoBckas  M.E.  KoHTekcTyanbHass ~ BapuMaTUBHOCTb  3HAYCHUS
«JIOJDKEHCTBOBAHKME» B JIpEBHEAHTJUHCKOM // Bomp. CTPyKTyphl aHIULA3. B

CUHXPOHUU U auaxpoHuu. — JI., 1989. — Beim. 6. — 216¢.

8. baxmuteeBa WM.A. Temarudeckas Tpymnma cjioB, 0003HAYAIOIIUX TOHITHE

">xeHIMHA" B aHTJIUICKOM si3bIke. ABTOpedepar. - Boponex, 2003. - 30 c.

9. benuk E.B. JIMHTBOKYIBTYpOJOTHUECKHE OCOOCHHOCTH JICKCUKHU U (Ppazeonoruu
COBPEMEHHOTI'0 aHTJUMHCKOTrO si3blKa (Ha Marepualie JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKOTO

noJis "MyKurHa U keHimuHa'"). Aptopedepart. - M., 2003. - 28 c.

10. bepkos B.I1. bonbi1oii c10Baps KpbUIaThIX CIOB pycckoro s3bika. - M.: ACT,
2000. - 624 c.

11. Bonpuiisip XK. Cucrema Bemei. - M.: Apt-nipece, 1997. - 224 c.



63
12. bymyit A.M. 3ameHa KOMIIOHEHTOB ()pa3eoIOTU3MOB KaK CTUIUCTHUECKUN
npuéMm. (Ha wmatepuane anrmmiickoro s3bika) // OOIIECTBEHHbIE HAYKH.
SI3pIko3Hanue. — MockBa, 1977. - Ne 6. —270c.
13. bymyit A.M. Ilpunuumnsl coBpemeHHo# (ppazeorpaduu // Studia russica. I11.
— Budapest, 1980. —125c.
14. Baiicrep6ep W1.JI. S3bik u dunocodus // Bornpocs! s3piko3Hanus. — M., 1993,
- Ne 2. -128c.
15. BopoObeB B.B. JIuHTBOKYIbTYpOsIOTHS (TEOpHUS U METObI): MoHorpadus. —
M.: U3n-Bo PYJIH, 1997. — 331 c.
16. TI'mitom T'roctaB. IlpuHuunel TeopeTnueckod JuHrBUCTHKM / OOwmI. pen.,

nociueci. 1 koMmMmeHT. JI.M.Ckpenunoii. — M.: IIporpecc, 1992. — 224 c.

17. ToponaukoBa M.JI. I'eHnepHbBIN acrekT oOpalieHuii Kak (akKTop peueBOro

peryinupoBaHMs: TEeHAEp Kak wuHTpura mno3HaHus. COopHUK crareid. - M.:

Pynomuno, 2000. - 358 c.

18. T'opomko E.M. OcoGEHHOCTH MYXCKOTO M JKEHCKOTO PEUYEBOTO TOBEICHHUS

(ncuxonuHreucTuueckuit ananus). - M.: ACT, 1996. - 151 c.

19. Topomko E.U., Kupmniuna A.B. I'ennepHbie uccienoBanusi B JIWHIBUCTUKE

ceroaus. - M.: IIpocsemenue, 1999. - 286 c.

20. T'punenxko E.C. T'enmep B cemaHTHKe cioBa. ['eHmep: S3bIK, KYJIbTypa,

KoMMYyHUKanus. - M.: MI'JIY, 2001. - 215 c.

21. Tpunenko E.C. T'eHnmepHble acmleKTbl HAIlMOHAJIBHOM HWISHTUYHOCTH B

poccuiickoMm npeaBbioopHoM auckypce // Journal of Eurasian Research. - 2003. -

Ne 3. - C. 55-60.

22. llenncoBa A.A. CnoBaps reHaepHbIX TepMUHOB. - M.: MUadpopmarus XXI Bek,

2002. - 256 c.



64
23. 3npaBomeiciioBa E., Temkuna A. Kpusnuc MackyTMHHOCTH B TTO3HECOBETCKOM

nuckypcee. O myxectBenHoctu: CO. crareit. - M.: HJIO, 2002. - 256 c.

24. 3npaBomeiciioBa E., Temknna A. ConuanbHOe KOHCTpyHpOBaHHE TeHuepa //

Couunonornueckuii xxypsain. - M.: HJIO, 2003. - 189 c.

25. 3emckas E.A., Kwuraitropoackas M.A., PozanoBa H.H. Ocobennoctu

MY>KCKOH W JKEHCKOM peuu. Pycckuil s3Ik B ero (yHKIMOHUpPOBaHHH. - M.:

Hayxka, 1993. - 385 c.

26. Kamenckas O.JI. T'ennepreruka - Hayka Oyayuiero. ['eHaep kak uHTpura
MO3HAHUS: TEHJEPHBbIE HCCIEIOBAHUS B JIMHIBUCTUKE, JIMTEPATYPOBEIACHUU U

TEOpUH KOMMYHUKalUK. [TunoTHeIi BeiycK. - M.: AnpManax, 2002. - 247 c.

27. Kapramkosa ®.U., 'anuna B.B., I'ynkosa O.H. HeBepbanbHbie KOMIIOHEHTHI
KOMMYHHUKAIIMU, OTPAXKAIOUIME HSMOLUMUA MYXKYMH M JKCHIUMH. ['eHuep: S3bIK,

KyJbTypa, KoMMyHuKanus. - M.: MI'JTIY, 2002. - 128 c.

28. Kupununa A.B. Pa3BuTue reHaepHBIX HCCIENOBAaHUI B JIMHTBUCTHKE. - M.:

dunonorunueckue Hayku, 2003. - 217 c.

29. Kupummna A.B. OcoOGeHHOCTM U TEHJEHUMU pa3BUTUS TEHIAEPHBIX
WCCIICIOBAHUM B POCCHUMCKOW JIMHITBUCTHUKE. ['€éHaep: A3bIK, KYJIbTYpa,

KOMMyHuKamus. - M.: MI'J1Y, 2001. - 135 c.

30. Kupununa A.B. CoBpeMeHHOE COCTOSHHE TEHJEPHBIX HCCIEJOBAHUM B
poccutickoii muHreuctuke. Beitrage des Gender-Blocks zum XIII. Internationalen

Slavistenkongress in Ljubljana. - Munchen: Verlag Otto Sagner, 2003. - 350 c.

31. Kupumuna A.B. HccnenoBanue reHjpepa B JIMHIBUCTHUECKHX HAyYHBIX
nucuumuinHax. ['enaepHoe oOpa3oBaHHWE B CHUCTEME BBICIIEH M CPEIHEH IIKOJbI:
COCTOSIHME U TEPCIICKTUBBI: MaTepuajbl MEXIYHAPOIHON HAYYHOW KOH(EepeHIIUH.

- IBanoBo: MBaH. roc. yH-T, 2003. - 287 c.



65
32. Kupuniuna A.B. "MyxkecTBeHHOCTh" M ")KEHCTBEHHOCTH'"' C TOUKH 3pPEHUS

auHrBUCTa. JKEHIMHA B pOCCUiCKOM oO1iecTBe. - M.: ApT-nievats, 1998. - 215 c.

33. Kupununa A.B. T'enaep: nuHTBHCTHYECKHE acmekTel. - M.: HHcTUTyT

conuonoruu PAH, 2000. - 189 c.

34. Kupununa A.B. I'enaepHble KOMIOHEHTBbl 3THHUYECKUX MPEACTABICHUM (110

pe3ynapTaTaM NWIOTHOro wuccienoBanusi) // I'ennmepusiit (aktop B s3bIKE U

kommyHukamuu: Co. Hayd. Tp. MI'JIY. Beim. 446. - M.: MI'JIY, 1999. - C. 89-100.

35. KonoBanmoBa C.A. T'ennmepnas cnenuduka BBIPAXKCHUS TPEIUKATHBHBIX
OTHOIIIEHUH B TEKCTE PYCCKOM HapOIHOW BONIIECOHON cka3ku. - ABTOopedepar. -

M.: [Ipo-codrt, 2005. - 23 c.

36. Kponrayz M.A. Sexus, wiu [Ipobiema nona B pycckoM si3bike. Pycucrtuka.

CnaBuctuka. MagoeBponeuctuka. - M.: Bero, 1996. - 685 c.

37. Kynun A.B. Anrnuiickas ¢gpaszeonorus. — M.: BIII, 1970. - 344 c.

38. Kynun A.B. Kypc ¢pazeonorun coBpeMEHHOTO aHIJIMKUCKOTO s3blKa. — M.:
BIII, 1986. - 336 c.

39. Jlammmua M.H. CemanTrdeckasi 3BOJIONHS aHTJIMMUCKOTO ciioBa: M3ydenwue
JeKcuku B KorHuTuBHOM actiekte. — CII0: Uzn-Bo C. — IletepO. yn-Tta, 1998. —
159 c.

40. Cvupaunkuii A.U. Jlekcukonorusi anrnuickoro sizbika. — M.: UAJIL, 1956. —
260 c.

41. Coccrop ®. ge. 3ameTku no obmieit tMHrBucTUKEe / OOII. pell., B CTYI. CTaThsi U
kommMeHT. H.A.Cmocapesoii.-M.: IIporpecc, 1990. — 275 c.

42. Ginzburg R.S. e.a. A Course in Modern English Lexicology. — Moscow: BIII,
1966. — 284 p.

43.Hoek K.E.A. van. Discourse Studies in Cognitive Linguistics. — Amsterdam;
Philadelphia: Benjamins, 1999. — 187 p.



66

44 Jones W. Images of Language: Six Essays on German Attitudes to Europ.
Lang. From 1500 to 1800. — Amsterdam; Philadelphia: Benjamins, 1999. — 297 p.
(Ser. 3, Studies in the History of Lang. Sciences: Vol. 89).

CJIOBAPU
45.Anrno-pycckuii  cinoBapr  B.K.  Mromnepa. W3a. uWHOCTpaHHBIX U
HaIIMOHAJIBHBIX ciioBapeit. M.; 1961. -540 c.
46. I'anpnepun W.P. bonpmoii anrno-pycckuii cnosaps. T. LIL- M.: C3, 1972. -
1685 c.
47 Kynun A.B. Aurno-pycckuil (paseosnoruueckuii cioraps. — M.: Pyc. 3.,
1984. — 994 ¢. (AP®C)
48 Kynun A.B. Anrno-pycckuii (paszeonormyeckuid cioBapb. — M.: Pyc. 3.,
2000. — 512 ¢. (AP®C)
49.Cowie A.P. & Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic Phrases
English Vol. I, London, 1995. — 484 p. (C&M).
50.0Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current Englsh, A.S.Hornby. —
London: Oxford University Press, 1998. — 880 p. (ALD).
51.The The American Heritage Dictionary of the English Language. — Boston:
Hougton Millin Company, 1986. — 990 p. (AHD).
52.Hornby A.S. e.a. The Advanced Learners Dictionary of Current English. —
London: OUP, 1971. — 947p. (ALD).
53.Roget’s International Thesaurus. — 4 th ed. / Rev. By Robert Li.Chapman. —
New York: Crowell; London; Sydney: Harper and Row, 1999. — XX1V, 1317 p.
54.A Dictionary of Americanisms on Historical Principles. Ed. by M.M.Mathews.
— Chicago: The University of Chicago Press, 1986. — 946 p.



67
MHTEPHET CAUTBI:

http://www.nmnh.si.edu/anthro/outreach/indian |.htm

http://www.philolog.ru

http://www.ncbe.gwu.edu/links/langcult/linguistics.htm

http://www.eirelink.com/alanking/modals/

http://www.mc.maricopa.edu/academic/cult sci/anthro/Language/

http://www.latinolinc.com/life/life97/

N o g bk 0D Ee

http://www.sacbee.com/news/beetoday/newsroom/local/



http://www.philolog.ru/
http://www.ncbe.gwu.edu/links/langcult/linguistics.htm
http://www.eirelink.com/alanking/modals/
http://www.mc.maricopa.edu/academic/cult_sci/anthro/Language/
http://www.latinolinc.com/life/life97/
http://www.sacbee.com/news/beetoday/newsroom/local/

	ЗАКЛЮЧЕНИЕ
	СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
	СЛОВАРИ
	ИНТЕРНЕТ САЙТЫ:

